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m fölényes modorban a minap dr. A. 
C. Morgan, a philadelphiai egyetem 
gyógy Mértani tahira a detroiti orv* 
& aebÓMsaöveteég most megtartott öt­
venötödik évi gyűlésén. Dr. Harper 
szerint a speeialiailódis "' n.vomdd meg 
a gombot” doktorokkal árasztja el az 
országot, amelynek ilyenfajta orvoeok-

**Túlságosan köeőyü^-^eondotta 

Dr. Harper — “a mai orvosoknak el­
küldeni ezt a beteget Röntgen vizsgá­
latra. a másodikat vérzejtszámiátasra á 
a harmadikat Wassermann vizsga latra 
és így tovább. Ez olyan, mintha valaki­
nek csupán egy gombot keltene meg­
nyomnia.”

‘"Az az árrés, aki ilyen módén old­
ja meg az előtte felmerülő kérdéseket.

U.T wt*$ a világ ás mily» kattog lebst basar
átok fel 1st» nép világába.-., mennyi, felkiált* 
•k iWrtob»; m*SVi a beldogtalnség. meeayí 
•MTI a »V ssáaatos« May. akik ratiíjik latsa

láay *, ami esellemébíl kifakadt, az
át P Met

*% jiaak «remik rSaaatíviaeit. Telkesetleaek aa

ivkayak a
a mennél nagyabb aa irate,

k .ibriááaUbk .kiity ieáaüjaail aapebb

Ujdaak. Mazirlak. etnikaaak tadaak tsaaL Utál fignrái latén

gandviaelé hatalmáé fát* bfteliikü eráj*« a' világi#!
kergetik egy-«Mfe. •

tar. Ml poatea «gymásalánbaa jáasek; balt* levelek aissy-
rtgyek aSma téleüágtma 

re Antaki rettest» aa)itygtatbaa ej Stetre kelre
mgamáar rilágáaál 
táralak fel át szájlát azájtátratiamaárnyak 

•mik fel gy Maytok
biaaayitSk, begy az Iat«t*l

begy ákaatodifk. 
II kásáit Bferimm

Nines kát Igaza

teá ját, aasrt jjht tora
.ÄST lat* a legy.l

tote a Mat, amttybll sala«»

is fardaAat: le aa
as atyaa

biáaya.
meri at igazítják, mágeyiük a ri

drall kelymgalltra mtgalkeecaak 
Sayáb», amelyet latra maga ígért 
kaikat, át makit be Isten atjaia

beteg se tabefette* reeee lesz: le-.

ránk nebeeeét bejekkel egy jahb jZ*á
á Oertbe-fSle gendetat

atjaia

begy eak földi, anyagi «létünkét «toktalálja at irt aa «et
jáMt vhol tár megérzi, begy etoél > 

aa grökMeaTteágtoa:látta, fül asm tottote

eoeeáéty

miét a begy a
ken ide'ke# kát tűt;

ttot« M a hal betette aaág komijit

A SIKER TITKA
MIBEN gyökeredzik a sikert

Mi annak a titka, hogy jelentőé ered­
ményt érjen el az embert -

A “Psychology” cimti amerikai folyó­
iratban Roy Griffith, a hírneves lélekbúvár 
a következő 14 pontban körvonalozma ásó­
kat a feltételeket, melyek véleménye sse- 
rint alkalmasak arra, hogy munkánknak 
sikeres eredményt biztositsanak:

1. Minden alkalom a siker lehetőséget 
jelenti annak az embernek a számára, aki 
kedvvel dolgozik.

2. Kernén v munka a sikernek fontos 
követelménye.' Szerencse, csak véletlenség.

3. Legyen rendszer az időd­
ben úgy, hogy felhaszttálhasd f 
minden percét és hasznaid fel 
munka-erődet'Úgy, hogy a lehe­
tő legnagyobb teljesítményt vé­
gezzed ugyanabban az időben.

4. Állhatatosnak kell lenned, 
türelmesnek az eredmény iránt 
és bírnod kell azzal a képesség­
gel, hogy vállalkozásodhoz addig 
ragaszkodj, amíg igyekezetedet 
siker koronázza.

5. Határozott célra összpon­
tosítsd az akaratodat.

6. Több figyelmet kell for­
dítanod arra a munkára, mely 
éppen a jelen percben elfoglal, 
mint arra, mely távoli tervedet 
képezi, de állandóan gondolnod 
kell arra is.

7. Erős tudás vágjad legyen 
és minden lehetséges forrásból 
tanuld meg asokat a dolgokat, 
melyek elősegíthetnek benne, 
hogy célodat sikeresen kikösd.

"& Csak olyan ember számá­
ra terem siker, aki fegyelemhez 
szokott.

9. A siker egyenes arányban 
áll az embernek a sikerbe vetett 
hitével.

10. Legyen bátorságod szem 
beszállni a csalódásokkal és ke­
resztültörni az akadályokon.

11. Feltétlenül becsületes­
nek kell lenned gondolatban, 
szóban és cselekvésben.

12. Jó Ítélőképességgel kell 
rendelkezned úgy a pénr.takari- 
tás, mint a kiadás alkalmával, 
nehogy a munka, mely a pénzt 
meghozta számodra, hiábavaló­
nak bizonyuljon.

13. Senkisem érhet el sike­
reket anélkül, hogy embertársait 
ne szolgálná legjobb képessége 
és teljes munkabírása szerint.

14. A siker legssebb gesz­
tusa: a szerénység.

ANOOIjÓ hitének szárnyán repült a cél 
J felé.

Biztonsággal a szivében előretört, min­
dig tovább-tovább, "óda, hol azuros Ígéreté­
vel várta a siker, oda, hol a beteljesülés 
boldogsága mosolygott reá.

Röptében nem tekintett vissza soha. 
Kudarcos múltnak foltjai nem árnyékolták 
be az ösvényt, melyen derülten ujongott 
előtte a tiszta jövő. Reménvuyel dagadó 
keble az akadályoknak nekifeazíilt és za­
vartalan fölénynyel söpörte el a korlátokat.

Makacsul kitartott szándéka mellett, 
elválaszt katlanul csüngött a célon, hiába 
jöttek ellene, — kívülről, belülről, — tá­
madó kisértések, hogy eltérítsék őt az út­
ból: mindent legyőző lendülettel ment elő­
le, tovább, "tovább.

Sötétség vette körül. Kicsinvhitüek 
éjszakás serege rajzolt a homályban, meg­
fogták, hínárba fonták a lépteit. Akkor ő 
felajzotta megizmosodott inait, hogy áttör­

je a láncot, mert a esüggedésnek nem akart 
rabja lenni. Nem veszíthetett, mert nyerni 
akart.

És tudott a létért küzdeni. Hiszen ott 
volt fegyvertárában: a tudás, — elöreké- 
szült a harcra. Megszerezte ismereteit és 4, 
felhasználta őket a viadalban, gyakorolta- 
magát a küzdelemben, amit diadalra akart 
vinni _

Tisztában volt a terveivel, nem érte 
semmise váratlanul * De képes volt arra, 
hogy megragadja az előforduló alkalmakat ,, 
és energikusan'a maga hasznára fordítsa » 
őket. A lehetőségek öt mindig készenlétben 
érték. -

Nem várt a lehetőségekre, hogy azok 
maguktól jöjjenek. Ha sokáig késtek, maga 
alkotott magának lehetőségeket. Remény­
nyel dagadó keble az akadályoknak noki- 
fészült és zavartalan fölénnyel seperte el a 
korlátokat.

Lángoló hitének szárnyán repült a cél
felé.

Keresztény gondolatok
Hja: FATHE8 CtLÁXTOUTYAI LÁSZLÓ

AZ ORVOS ÉS A 

LELKIISMERET

A K orvosi twleménv egyre növekvő 
-----•-. *»'»* támadta gunx-w

dr. A.

LEGYÜNK VIDÁMAK

taewljaiA ■e vetni. Egy jé.
a arvwignél tők-

jglíBERKK

be' Emberek: tanuljak Mf, t«DM kJ« jé. 
humoros történetet ekntoítai. Egy jé »ttot, 
«gy jó anekdota hasonlít a uaptofirh*, mely a
betegszobába téved. ... . . . ..

Emberek: a toiinlltoégamkat, a bajainkto, 
tartsuk meg az. önmagnak részére. Ikiüijak *f, 
hogy a mi bajunk, a si ««»moruségMk «éátotat 
nem érdekel. Tanuljuk meg, hogy a vüég teltó* 
gosan elfoglalt ahoz, hogy a mi kellemetlenségein­
ket hallgassa, azokról tudomást vegyen.

Emberek: tanuljuk meg, hogy ne panaszkod­
junk, ne lássunk mindent tótét szemüvegen ke­
resztül. Aki nem tudja az életet, embertársait, a

dolgukat, az eg*a világot másként, mint 
tetet« módjára látni, na inkát* ne is 
senkivel. Tartsa stag a sötét néeete 
ginek.

Emberek: tanuljak mg, bog. 
ketie*etlei*égeinkvt eltakarjak mások elől, ta- 
nuljttk meg a fájdalmat eltakarni vidám moso­
lynak álalva alá. Higyjük et, senki ne kivánasi 
arra, fáj-e a fejkuk. fláj-e a kákánk, mi mánk van-e, 
vagy tätig a amváak fájni 

Emketek: taaaljnnk meg nem eimi. A kőay- 
nyék nagyan anápan karnak egy regényben, de 
nagyén rossz * hatások a vatédi életben.

Emberek: higyjük ri, atyaa hamar eltávozunk 
ekéét az árnyék világ bét. Minek szaporítsuk a 
heilt Oak jó emlékek, vidám emlékek maradja­
nak wtáannk. Vidám emlékek, a legnagyobb jók, 
amiket ezen a világ«« magunk után hagyhatunk. 
A jóság, a szépség, a kedvemig, amit magunk után 
hagyunk, esetleg a megváltásunk lehet.

Emberek: legyünk vidámak I . • .

— mondotta 
- mai orvosoknak el­
eget Röntgen vixasi- 

véraejtiZBÚnlálas ra «

nem igen válik hivatáaánek dinére. — 
Ezek a külön botó viagmhtok arra kel­
lenek, kegy szolgáljanak, kegy kiepé 
_____: éa IImiim megerátMk aa or­
vos saját diagnoaiaáL Aa orvosnak fel 
kellene jegyeanie saját vizsgálatának 
eredményeit a azokat össze kellene ha­
sonlítania a Röntgen átvilágítás lelett 
vei s a két lelet eltérése esetén ti kel­
lene szorítania a rimtgeaetogust, hegy 
igazolja be vizsgál a tántó eredményeiből 
levont következtetéseit.

Ások az orvosok, tó* teljesaéggel 
ezekre a laboratóriumi vizsgálatokra 
kimák magukat, lusták, hanyagok, igen 
gyakran tudatlanok s hiányos képesV- * 
géik előkb-ntóbb nyilvánvalóvá fognak 
válni betegeik előtt.

“Aa orvosi hivatásnak oiytn mi- 
vetőkre van szüksége, mint amilyenek 
a régi falusi doktor«* voltak, akik ad­
dig taaulmáayozták betegeiket, amíg 

■nerték őket és betegségeiket, a 
a jé technikus az automobil haját

Dr. Morgan aggasztónak találja 
még a kórházi orvosok kinőtt uralkodó 
"átomkórt” is.

“47 éven át dolgoztam kórházi 
orvoaokkal” — mondotta a phila­
delphiai tanér — “s ugyatólván 

kivétel nélkül áywtótnl mláfcostam. akik álom- 
kórken menvednsk. Sa a kör úgy látszik kissnyos 
állatán* “gyeng*ágúik." tudható be. amely a reg­
geli órákban jelentkezik s déli 1—2 óráig tart. A 
“keteg” 1 rtggeh órákban ramdmerint rendkívül 
gyenge-a tónea elég ereje, hagy aa ágyat délelőtt 
10 őrá elé« illis|jhmns A tehfoncsengesek s a 
jeltóklsmálékek kerragánei nem tudják leküzdeni est 
a gyMagmlgi állapstsL

Aa orv* megválaszt ás& különösen fontos Ame­
rika bevándáriáinak sorában. Sehol a világon 
tón* annyi któwrió, lelkiismeretlen orvos, .mint 
Amerikában, fis eaek a mindenre elszánt diplo­
máé csirkefogók, akik a leghangosabban ajánlják 
szolgálataikat as “emberiségeknek,” a jámbor be­
vándorlók sorából esed ük áldozataikat. Az ameri­
kai hatóságok la aa orvom egyesületek államló har­
isokat folytatnék ónak elten az orvos-hiénák ellen, 
4a sajnos a legtöbbje olyan ravasz. hogy • li>r‘ 
vény keretein belül követi el lelkiismeretlen mes- 
terkedéseiL

»23. JUNIUS ló.-

HABSBl I
Európának aj.-*

Sasfiók ja van. i m 
Otto, a halott Károly o~§ 
rily és császár fia az 1 
Sasfiók, a Habsburg:: -B 
nak a a magyarors?-1 _ 
és az ausztriai royi. « *- 
iáknak utolsó rém'•!. |m 
•égé. I. Rodotf vöd j_ 
ifabsburg ház htta:n:-| 
Rudolf, aki több. m I 
gyarország segítség. ' L 
bÍH*eg>-i csatában, h 
aki igényt tart arra '* 
állított fel még a k-i^^a 

így nyernek a n A^m 
tőséget a történeiem. | 
latiban. Így jelzi totó 
európai emberiség 
szakit. Mert a Ha:. 1 
egy családot jelentet HM 

- területrészek felett 
erőt, amely ott fesz:, 
a Fekete erdőtől a V 

Egv nagy angói 
hogy ha Aoszt na-M 
ki kellene találni, s 
mondani, hogy a 11 
volna találni, ha n- 
föld és néprajzi helvz 
kiemelkedését, fejlőd 
Ha nem a Habeb:: r 
úgy' más- család kéz. 
mert csak egy család 

'’’vek bizonyos varázst: 
kedetteége tarthatta 
akik a földrajzi szűk» 
egységénél fogva ö» 
raboltságuk ellenér - 
tartoznak ma is.

Nem lehet kéte: -. 
történelemnek meg 
a maga határozott 
nyei. amelyek ha netr. 
tudatosak, mindenes 
körülményekhez va 
kevésbé célszerű alka 
dúst írják elő. Aki 
az éiő egyéni szervez | 
az élő nemzeti és til- 
vezetek is a tört ér 
rülményekhez és 
sekhez tóktómazko r 
vetaéges volna azt 
hogy a Habsburg ha 

, mint ötszáz éves ur a 
tán a vér, az önke: 
vaszság. a fortély, a 
böző népek és párt 
osztása folytán tar 
lében a hatalmat, 
neiem, amely vég. t 
ben szerves neroze- 
mi " lények" élete | 
meg semmiféle 
semmiféle ravaszra - 
télvt hosszabb ide:g. 
előbb-utóbb fein’ 
ezeken s agy ku< 
magiból őket. tm; r ■; 
lenálló szervezet a |— 
mérgeket. |

Nem lehet két j 
.Habsburg ház ura.: ff 
részt történelmi | 
ségek s másrészt 
t agjainak bir°"-vo' I ■/ 
és kiemelkedő f 
szabták meg. Ezz-r 

> akarjuk mondán* 
Habsburg ház mm :
egy-^py zseni volt 8
« Habsburgok tett
kodáshoz nem i> 
az. hogy minden. ■<_ 
tétlenül helyes légi 
más tehetség ke. 
vonzóerő, a pártos
lülemelkedettség -
"megáldott tanáéi 
ni. történelmi és
tulajdonságok <•<..
csak hagyomány 
Habsburg ház m 
vebben rendelkez 

Múltja a leg 
Rajna mentén ma 
tak a X-ik száza- 
évvel később feje. 
koronáját. Á olt 
da Imában sohasen, 
spanyol uralmán
is Spanyolország* 

Múltja a leg-"
voje a .tizem .’ .
zében nyugszik, 
országi uralmával 
alacsonyabb P"; 
spanyolországi s/;

Ott, a span;
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HABSBURG OTTO AZ UJ SASFIÓK
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A legtragikusabb sorsú királyfiak egyike. 
— A ki uj változatban csinálta végig Bo­
naparte Napoleon szerencsétlen fiának út­
ját. — Dobpergés és kürtriadók után a 
csend — az udvari élet pompája után a 

magányosság, nyugalom,

Európának újra
Sasfiókja van. II.

Otto, a halott Károly ki­
rály és császár fia az uj 
Sasfiók, a IIabsburgkáz­
nak s a magyarországi 
és az ausztriai royalis­
táknak utolsó remény­
sége. I. Rudolf volt a 
ifabsburg ház hatalmának megalapítója, Habsburg 

; Rudolf, aki több, mint félezred évvel ezelőtt Ma­
gyarország segítségével verte le a cseheket a fe­
hérhegyi csatában. S II. Otto az utolsó Habsburg, 
aki igényt tart arra a trónra, amit hasonnevű őse 
állított fel még a középkor hajnalán.

így nyernek a nevek különös, sejtelmes jelen­
tőséget a történelem, a sors kiszámíthatatlan táv­
latában. így jelzi I. Rudolf és II. Otto és az 
európai emberiség történelmének egy egész kor­
szakát. Mert a Habsburg ház nem csak pusztán 
egy családot jelentett, amely uralkodik bizonyos 
területrészek felett, hanem valóságos történelmi 
erőt, amely ott feszült ki a Duna medencében —

1 a Fekete erdőtől a Vaskapuig.
Egy nagy angol politikus mondotta egyszer, 

hogy ha Ausztria-Magyarország nem volna, úgy 
ki kellene találni. S bizonyos szempontból el lehet 
mondani, hogy a Habsburg házat is ki kellett 
volna találni, ha nem lett volna. Közép-Európa 
föld és néprajzi helyzete követelte a Habsburg ház 
kiemelkedését, fejlődését és félezred éves uralmát. 
Ha nem. a Habsburg ház került volna uralomra, 
úgy más- család kezébe jutott volna a hatalom, 
mert csak egy család, csak a személyiségek, a ne- 

'*vek bizonyos varázsa, a népeken való felülemel- 
kedettsége tarthatta össze azokat a nemzeteket, 
akik a földrajzi szükségnél fogva, a Duna medence 
egységénél fogva összetartoztak s minden felda- 

össze- N

san sebastiani kastély 
magas falai mögött ural­
kodik Ottó, olyan halá­
lommal és biztonsággal, 
mintha még mindjg Béea 
he"h volna, min Lka nem 
volna mögötte egy vesz­
tett világháború, egy 
kettős monarchia fel­

gombi ása s egy elveszett- trón.
Alattvalói Zita, az anyja, hat öccse és húga, 

akik engedelmesen hajtják meg fejüket, ha elha­
lad mellettük. Ennyi elég ahol, hogy ma király­
nak érezze magát.
>. Egy öreg udvarmester van mellette, akinek 
“őfelsége” ma is annyit jelent San Sebastian ban, 
mintha a sehönbrunni kastély parkjában járna. 
Ha még ehez hozzáveszünk néhány udvarhölgyet, 
akik ragaszkodnak királynőjükhöz, akkor felso­
roltuk úgyszólván minden egyes tagját as udvar- 
tartásnak. Ilyen annak a királyi fiúnak számüze- 
tési helye és környezete,, aki egy dfltoé későn szü­
letett. Mint a másik Sasfiók, kétségkívül ő is 
lesétál a magas vaskapuhoz és vágyódva Kelet felé 
tekint. 3 ahogy a másik fiú, a fiatal Napoleon 
Franciaországot sóhajtotta, úgy sóhajtja 6 vissza 
Ausztriát és Magyarországot.

A fiatal Otto zavaros, felfordult világ kellős 
közepébe született. Soha sem lehetett volna nagy 
ősei kettős trónjának örököse, ha Ferenc Ferdi­
nand főherceget, a trónörököst, meg nem gyilkol­
ják. T>e a gyilkosság után a világ két fele harcba 
kerültek egymással éa az események lavinasserüeu 
követték egymást. 1

Otto akkor még nem értette meg a zavarokat. 
Ébredő elméje és emlékezete talán arra az egy 
estére emlékszik vissza, amikor az udvarmester fel­
keltette á budai királyi várban ée egy automobil-

raboltságuk ellenére 
tartoznak ma is.

Nem lehet kételkedni, a 
történelemnek meg vannak 
a maga határozott törvé­
nyei. amelyek ha nem is cél­
tudatosak, mindenesetre a 
körülményekhez való többé- 
kevésbé célszerű alkalmazko­
dást írják elő. Akár csak 
az élő egyéni szervezet, úgy 
az élő nemzeti és állami szer­
vezetek is a történelmi kö­
rülményekhez és szüksége­
sekhez alkalmazkodnak. Ne­
vetséges volna azt mondani, 
logy a Habsburg ház több, 
mint ötszáz éves uralma tisz­
tán a vér, az önkény, a ra­
vaszság. a fortély, a kulöm- 
bözö népek és pártok meg­
osztása folytán tartotta ke­
zében a hatalmat. A törté­
nelem, amely végeredmény­
ben szerves nemzeti és álla­
mi “lények” élete nem túr 
meg semmiféle önkényt, 
semmiféle ravaszságot for­
télyt hosszabb ideig, hanem 
elöbb-utóbb felülkerekedik 
ezeken s úgy küszöböli ki 
magából őket, mint “ 
lenálló szervezet a halálos

mer^Nem lehet kételkedni, a 
Habsburg ház uralmát egy­
részt történelmi szükséges, 
ségek s másrészt e család 
tagjainak bizonyos uralkodó 
és kiemelkedő képességéi 
szabták meg. Ezzel nem azt 

• akarjuk mondani, hogy a
Hatf,vrgzsem ™oRds”artfsem, hogy minden, amit ba vitte. 
egíl*hüur"ok tettek helyénvaló volt. De az ural- 
t Hashoz nem is zseniálitás szüksége, s nem » 
k°dwl minden amit az uralkodó cselekszik, fel- 
az, hogy legyen. Az uralkodáshoz valami
tetlenu . yalami megmagyarázhatatlan
mas ten ■ g . körülményeken való fe-
h^meíkedettsL s inkább a történelmi érzékkel 

tanácsadók kiválasztása, semmint egye-
megaldotttana^MOK ^„ülitás. De ezek a
m történelmi espom multból eredhetnek,

vebben rendelkezett.

“ő f e nségének 
nem szabad sír­
nia, ” mondták ne­
ki, s ő ösztönsze- 
rüleg visszafojtot­
ta lélekzetét, mia­
latt a kocsi kigör­
dült a várkapun 
s belesimult a sö­
tétségbe. Ez volt ... , ,
az első alkalom, hogy dobpergés es kurtjelzes 
nélkül hagyta el a palotát.

Á következő reggelen Ottó a gödöllői vadász­
ébredt fel. Minden csendes volt ésMúltja a leJ5“da^enhtékeány8^zerep^ játszói ^berf“ Katonák fegyelmezett léptekkel mérték 

Rajna menten ma j Rudolf kétszáz fei az udvart, a hogy szokták és mindenki sietve
tak a X-ik s“izi»db*” • ^ „émet-római császárok téliesítetté narancsait. A dolgok igy rendben men-

“Í'.ÍS — s”"k*
is Spanyolországhoz tartozott- .„ _

Múltja a legendák homályában ve-.z el es jo- 
-■ a tizeneW éves II. Otto kis. gyenge ke-

SÍS,.«. Ponll*í K>r=.l,-..k 4.

teljesítette parancsait. A dolgok igy rendben men 
tek volna egy darabig, csak bizonyára királyi np 
ját és anyját nélkülözte. Azután este lett és új­
fajta katonák jelentek meg a kastély kapujában. 
Ezek nem voltak olyan fegyelmezettek, mint aki­
ket felváltottak és nagy zajt csaptak. Bent a 
kastélyban izgalom feszült és nagy volt a mozgo­
lódás. Valaki karonfogta Ottót és ismét egy autó­
ba vitte. A kocsi elindult, de rákiáltottak és 
megállították. Otto lélekzete most újra elakadt:

“Ez Habsburg Otto, mondta a lármás katonák: 
egyike, a forradalom egyik előfutárja. Mit te­

gyünk vele!"
“Ne bántsuk. Felelte egy másik 

nem felelős őseiért.”
A soffőr újra elindította a kocsit. A sora 

megőrizte Ottót, hogy számüeött király lehessen 
San Sebastian ban. De Gödöllőtől San Sebestiamg 
hosszú és veszedelmes volt sz ut. Ottót visssa- 
vitték Becsbe, ahol a császár és a császárné még 
mindig szilárdan kitartottak. Azután jött az oax- 
szeomlás és a távozás a feldarabolt es elvesztett 
"birodalomban. Otto egy kedves kastélyban talál­
ta magát, amely egy nagy svájci tó pártján emel- 
kedett Ez nagyszerű volt. Elvesztette a dobper­
gést s a kürtharsogást a az őrség nem állt^vigyása- 
ba, ha keétált a kapun, de itt volt a terméssel, 
a napfény, a virágok, a játék s a boldog gondat-
lanság. _ ** .

így teR as idő, mig egy napon egyszerre el- 
tűnt ai apja • amikor néhány nappal később vj**- 
•sálért, sokkal szomorúbb volt és öregebb. Otto 
nem tudta, hogy közben az apja kísérletet tett 
ra hogy vimzaazerezze trónját s hogy a tataiét 
nem sikerült. Bgy érvel később újból eltűnt as 
apja. Károly ekkor Magyarországba repült, í► 
távul együtt Ez a kísérlet sem sikerült

E»kor következett a száműzetés Madeirába, 
Addig Otto nagyon keveset tudott a valósá­

gos nélkülözésekről. Svájcban anyja megvált 
ékszereinek nagy részétől • más «tek0” “ 
be pénz. De Madeirába érkezve Károly és Zita 
szinte egyetlen fillér nélkül állottak. Úgy tudták, 
hogy a szövetségesek fognak róluk gondoskodni. 
De az évjáradék a régi ellenségtől nemigen akart 
megérkezni s az uj kormányok otthon csak na, 
gyón lassan mozgolódtak. A szükség megjelent 
és bekopogtatott a madeirái kastély kapuján.

Több arisztokrata követte Károlyt 
a Madeirába. De amikor a dolgok nagyon 
W rosszra fordultak, rímek a számkivetett 

udvarnak udvaroncai és udvarhölgyei las­
san kin t egymásután eltünedeztek.

Otto én szülei a Villa Quinta de Mon­
téban laktak. Csinos hely volt ez e a 
környék szelíd szépsége kellett, hogy tee- 
sék a fiatal fiúnak. De Ottóra itt nem 
igen vártak örömek. Pénz már egyáltalán 
nem állt rendelkezésére, úgy kellett, hogy 
egyen, hogy darabonkint kellett az utolsó 
ékszereitől megvátniok. Maga a királyi 

öltözékek is eltűntek. Végül 
apjának már nem volt' pénze, 
hogy megfizesse a házbért. 
Túlságosan büszke volt ahoz, 
hogy elfogadja a háziúr jóté­
konyságát. A következő na­
pokat csak a jövő történetírá­
sa fogja tisztázni, egyes fel­
jegyzések szerint, a volt ural­
kodó családja és kisszámú kí­

sérete egy olcsóbb helyre, tel a hegyek közé vo­
nultak vissza. Azután jött a betegség. Egy na­
pon az udvarmester belépett Ottó szobájába és ezt 
moudta:

— Jóreggelt Felség!
A király meghalt — a Sasfiók a Király!
De alaposan megváltoztak az idők a “reich- 

stadti herceg” kora óta. Napoleon “sasfiókja” 
a csiszárok és királyok fénykorában élte szomorú 
kis életét, abban a korszakban, amikor nemcsak 
romantikus háttere volt' a “trónkövetelő”-nek, 
hanem jelentős mértékben reális is. Ma már az 
operettek .birodalmába tartoznak a trónkövetelők, 
akik hova-tovább belátják, hogy a demokrácia 
folytok erősöbödő áramlatában az elmerülés fenye­
geti őket. Ottót, Magyarország királyának isme- 
rik el a “legitimisták," de hogy a szőke fürtii, 
bánatosan kék szemű gyermek elfoglalja« valaha 
“őseinek" trónusát, — nagy kérdés.

fia erre a kérdésre senki sem adhat felele­
tek
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A “Vasárnap” számára irta: Móricz Pál

VIDÁM dalok lendültek a Hajdúságon. A ná- rektorral lépegette 
nási hajdúk verme színültig tele volt élet- ha, a házvégéhez, 

temüvel. Az esztendei termés betakarítása után *«• reglettek az orv 
napsugara» hosszú &tz következett. Gulya, nyáj Emennél a kisajtói 
iáját eresztett a kövér pázsiton és a tanítók is these regből egy-eg) 
.elhasználták a kedves őszi évszak enyhét, a gyep-, egyszerre csak — 
-^éli vámalanyához “játszásra" vezették a gyér- rÄl, elfulladt a g: 
nekaereget. Lobogó zászlócskák alatt, virágbok- sikoltozás, ordítozó 
étásan. énekszóval, könyvek helyett elemózsiával udvarokról vasvilU 
-akott tarisznyákkal lépkedett kifelé a hajdúk egy komor hajdú, 
•érdülő nemzedéke. Odakint a páston verték a jajongták: 
atárt. Kergették a németet. Fogták a betyárt, .

i labdával kifutóztak ... Ebédidőre, ekhée széké- Í»„',í, i
en némely érdekelt szülék is kiérkeztek a nagy mesroli - „
ladó-lány okkal, egek a nemzetet családok most a enik,t . V*“
anitó urak vendégei voltak A szabsdtüzön ónás. 
as bográcsukban rotvogott a veres borjú- meg '“f“***' 

nirkapaprikás, pecsenyéről, kalácsról, süteményről, r ••• * .,
ireg borról — a tanító uraktól esapraütött öblös * * ., ?
.ordóbor mellé - a nemzetesek gondoskodtak. “ u
Előkerültek, , Uji cigányék sem felejtették lo.^'
itthon a zengő szerszámot es az ízletes ebéd után a' Ios k t s, 
u akácfák pergedező lombja alatt tanéra kereke- * pacalotokat. Hz
lett a fiatalság. — Jaj. Istene

Kenlhe Benjámin, a négylovas büszke hajdú gázolták egymást,
feleségét, hanem kerítéshez szorult,

A TAI

dójára. Fiatal tár K 
bizony, bizony, f:._ ft 
rés is a vadászat.- ' ^ 
városoknak is me- F 
betyár, a maga szá-. F 

ségt-k mindenütt éber, I 
Mindenütt résen-var ft 
ár.y esik áldozatául ■ 

A szatir. az a- E 
rendőrségek statiszt, B 
hogy bizony nagyon B 
egyik amerikai nag E 
szerint ax 1923-ik *- a; 
sebb, mint kétszázba I 
ról tettek jelentést S 
őrsegének

És ebből a kerr- ft 
kevesebb, mint ér­
velt a hnsxor.egy ev ■ 
sőt nagyon soknak | - 
tizenhat esztendő kár ft 

A szatir terme ft 
fiatal nők között Wer K 
Nem keiknek nek: ft 
pasztaltabbak. És r. ft 
automobillal, avagy * 
gyekkel. A nagyvár ft 
gendő a prédája bízt ■ 
tuiya cukorka is.

Az illető nagy'. ■ 
natkozo adatai valarr ft 
dekesek. Mutatóba ft 
•néhány eset a szatrr ft 
veket elhagyjuk, mer I 
sőbb sok esetben ske* 
nak nyomára pkad- j 
aggódó liüiTitartor sr 

Marr tizennég-. ft 
lába járt az illető ns-ft, 
rosa ban és a szuär 
bőségesen gon dosk reír Es 
ment a városba es . ■ 
férfivel találkozott. f 
neki és .sétára hívta ft 
»életlen állapot bar _ |

''tik meg. Az erojt.: ft 
rajta. Kórházba szár C 
soha sem sikerült nr. -ft 

Egy másik fiatat I 
és özvegy anyjával ra.-ft 
kedett meg egy- tám- I 
jött dolgozni, ahoi a ft 
beszélt * lánynak fi, -ft 
másik két leánytars:-' ® 
Ugyanígy eltűnt a ferft 
dollárja a monkaad ft 
ridában vannak, az - 
ínyt New Toriba 
akkor tizennégy éves I 
rábeszélésére utcai k; ft 
és vissza vitték a sxt ft 

Egy másik, üzen; ft 
aki a nagynéniével Jatft: 
vemben környékezett ft 
hogv hagyja ott a t .ft 
“barátjával. ’ Később ft 
felelősségtelje? állás* fi
átadta azt az illető-n-g:

1 Ideérő fiatalemberekrémiétes ur nemcsak fökötőe „ ,
remzetiszinpántlikéval fonott hajú Erzsuka lányát 
s kihozta; mert hiszen a Jánoska fiú éppen most 
.sazel Tímár rektor elé került... Ni! Hejh, de 
niesoda víg kedve támadt a diáknak (Xánáson a 
iíjduk diáknak nevezték a debreceni kollégiumból 
anitónak kihozott tógáé, nagybajusza teológust), 
i’imár rektor még a hires táncos, csuhegyesnek 
nevezett Kardhordó Balázs városi írnoknál is han­
gosabban kurjongatta:

— Huzdd rá!... Hop- volt Imjit! —
Laji cigányt nem kellett biztatni, ráhúzta ... it. 
Csakúgy rezegett belé a feje. Vigyorgott a Vw- 
füstbe. Tímár diákkal pedig akár túzokot fo­
gathattak volna, olyan boldog volt.'hogy Er­
zsikével táncolhatott. A lánykát is mámorba 
ringatta a tánc, önfeledetten hajlította fe­
jecskéjét táncos párja vállához. Boldogan 
hujjantgatta a diák: — Huzdd rá! Hogy 
volt, Laji!

— Éppen elég is volt, tiszteletéi ' 
uröcsém'. — Bikmindi nagyiisztrletü 
nr intésére a cigányok merész futam-

Gyermek vagyok, gyermek lettem újra,lenül ugrándoztak, ordítoztak, csupán egy férfi 
nem ugrándozott, nem kurjongatott... Elébe lé­
pett a bikának, pillanatig vissza torpant a bika, 
majd annál hangosabbat bődült és szörnyű szarvá­
val a föld porához csapott...

— Jaj, mindjárt megöli! — sikoltoztak az 
asszonynépek. Erzsikének elfehéredett az arca... 
Kis kezét dobogó szivére nyomta, szeme a- halálos 
rémülettől lecsukódott, — jaj! S azutáni Azután, 
amikor remegő szemét felnyitotta... A bika porba- 
dőlten hevert, nyakába hurkot vetettek a pacalo­
tok, lábát is összekötözték és egész magánkívül

Lovagolok fűzfa Ufót fújva.

veszedelem »ü*Az ártatlan gyermekek 
tán — újból rázendítették tilinkóe hangon az ének­
lést ... Az alkonyati szélben kecsesen, biztatói ag 
lengedezni kezdtek a minden igaz magyarnak oly 
drága, oly szent piros, fehér, zöld nemzeti zászlócs­
kák ... A lemenő nap aranyhimporos sugarakat 
árasztott az áldott, a boldog, a gyönyörű **#P 
Hajdúságra.,

asszonnyal és egy jót>*
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A TÁRSADALMI FENEVADAK LEÁNYPRÉDÁI
SZAT1R.

_ „ Bes*é16 adatok és kéPek a nagyvárosi élet egy rákfené- ^.ÄVÄÄ Ä

t;LcJirtadena^rm«kujuttainotL!1ä“prl: jéről> “ aszfaltbetyárról, a szatirról és ennek vészedéi- t^IÄonÄ^T
(iájára. íStal lányokra vadászik. És JfleS munkájáról. ----  A nŐÍ rendőrség áldáSOS mÜkÖdéSC lecsökkent manapság.
bizony, bizony, fájdalom, sokszor -sike­
res is a vadászata. Az amerikai nagy
városoknak is megvan a maga aszfalt- 

— betyár, a maga szatirtipusa. A Sendör- 
segek mindenütt éber figyelemmel kisérik a lépeseiket. 
Mindenütt résen vannak és mégis sok. sok fiatal le­
ány esik áldozatául a szatirszenvedélynek.

A szatir, az aszfalt betyár les a prédájára. A 
rendőrségek statisztikai adatai élénken bizonyítják, 
hogy bizony nagyon sokszor nem is les hiába. Az 
egyik amerikai nagyváros rendőri statisztikai adatai 
szerint az 1923-ik év négy hónapja alatt nem keve­
sebb, mint kétszázhatvanáét eltűnt leány- _____ 
ról tettek jelentést az illető város rend- I 
őrségének.

És ebből a kétszáz hatvan hétből nem 
kevesebb, mint nyolcvannégy százalék 
volt a huszonegy éven aluli fiatal leány, 
sőt nagyon soknak közeliik tizennégy és 
tizenhat esztendő közötti volt az életkora.

A szatir természetesen elsősorban a 
fiatal nők között keresi a maga prédáját.
Nem kellenek neki az érettebbek, a ta­
pasztaltabbak. És nem is dolgozik mindig 
automobillal, avagy mulató, színházi je­
gyekkel. A nagyvárosokban sokszor ele­
gendő a prédája biztosítására egy-egy ska­
tulya cukorka is. . , .

Az illetó nagyvaros rendőrségének vo­
natkozó adatai valamennyien nagyon ér­
dekesek. Mutatóba azonban, álljon e* a 
néhány eset a szatir munkájáról. A ne- 
veket elhagyjak, mert a rendőrségnek ké­
sőbb sok esetben sikerült az illető leány­
nak nyomára akadni és visszaadni » az 
aggódó hozzátartozóknak. ,

Mary tizennégy észtendos volt. lsko- 
lába járt az illető nagyváros egyik külvá­
rosában és a szülei minden tekintetben 
bőségesen gondoskodtak róla. Egyszer be­
ment a városba és az egyik sarkon egy 
férfivel találkozott. Az illető cukrot vett 
neki és sétára hívta. Később Maryt esz­
méletlen állapotban egy üres telken talál­

lak meg. Az erőszak nyoma»látszottak 
rajta. Kórházba szállítottak. A támadóját 
sóba sem sikerült megtalálni. . , , . , tt

Egy másik fiatal leány benn a városban dolgozott 
és özvegy anyjával lakott együtt
v.d.rt meg egv táncteremben. Ez a férfi később odajltt doÄ^aho. a leány is. dolgozott és áHandoan
beszélt a lánynak floridai utazásokról. Végül aleany 
másik két leánytársával együtt eltűnt az üzletből.—- ŰSÍnig/ eltűnt a férfi !, és vele együtt jó néhány 
doliáda » munkaadónak. K«óbb rájöttek, hop Flo- 

■1 - v vannak azonban közben a férfi a három le- 
Tnrt íe™ Yorkba küldU. Az illető fiatal leány ata 
akkor tizennégy éves volt, New Yorkban ^ 
rábeszélésére utcai lány lett Később megbetegedett
és vwwvttték^a rotendős árva fiatal leányt,

Li.« «nt«.

-bSátjá^L” Később ez a leány akisek egy tttlrfhe“
'Ss-'ÍT.Sf'—SS Ä £

az ille

az egyik városban.
menjen hozzájuk lakni. Ezek azután rossz utca téri­
tették. azonban a rendőrségnek sikerült, kiszabadítania 
a karmaik közül.

Az illető város rendőrségének van egy külön női 
osztálya, amelynek nőtisztviselöi csakis ezekkel az ese­
tekkel foglalkoznak. A legtöbb bajt ezekben a pihenő 
termekben találták, ötszáztizenhárom esetet vizsgáltak 
meg, amelyek kőiül hatvankilencben a pihenő termekben

kezdődött a baj. Harmincnyolc eaetben viszont a kis 
szállodák ée szobakiadó házak adták meg az alkalmat.

•«Mind több és több esetben egészen fiztál lányok­
kal van dolgunk,” mondotta az illető rendőrség női osz­
tályának feje, “mert ezek esnek a legkönnyebben áld*- 
zatul a prédára lelöknek. Annyira elfoglal a fiatal lá­
nyok dolga, hogy a kissé idősebbeket kénytelenek va­
gyunk magúkrahagyni. A. idősebbek különben ha. 
fendőrségközbe U lép, már «“Ml“ menthetőek. 
Ezért a főgondot a fiatalokra fordítjuk.

Ezeknek a fiatal leányoknak különben két csoport­
ját különbözteti meg. Az egyik az elromlott, 
míg » másik a megtévelyedettfiatal leány. A» 
elsőnél a főezerepet s nemi kérdés viszi. A má­
sodiknál nem ez viszi a ”***
megfelelő környezetbe kerül, megfelelő 
téstt gondozást kap, rendszerint sikerül jő útra 
téríteni. Az első csoportnál ez már 
sokkalta nehezebb, tőt sok esetben tel­
jesen lehetetlen is.

A fiatalkorunk bírósága alá került 
esetekben kilencvenkilenc azt ismerte

astssfí íarrtss
'rjknytTrid^éTott vSiéltvcle. AWwrf-tűnt "»rendőrség MgSfM*. Jg** £

D0haiímItSe!^ye8midkyreán0^él szól zz ének. Tizenhat 
esztendős volt és mint gyereklány dolgozott vatthot
EBsí". ffi lättsÄ ag
tést tett ä kettő ellen, hegy együtt élnek tőrvénytelra . 
A nnáját az keltette föl, hogy nagy volt a korkft-
1Önbí|ySJ^. togétévm lán^i z^affő wgyvíros
üzleti

busz év között tárt a rossz útra.
«‘Ezek a számok,” mondotta - 

rendőrségi ositály vezetője, “híven mu­
tatják. hogy mennyire fontos a ml mű­
ködésűnk a fiatal lányok között. Igen 
pi., nem is a városból válók, hanem más­
honnan kerültek ide valami okból, vagy 
körülmények között.”

“Hogy ml az oka a fiatal lányok eme 
könnyű préda voltának! Van benne része 
az unalomnak, az önmagát való kifejezéa 
keresésének, azonban esek csak felülete, 
okok. Viasza kell mennünk az alapokra, 
ami pedig az otthon kérdéséről függ össze. 
A véleményem az, hogy . szülök a nagy­
városokban nem Igen tartanak lépést a meg- 
viltosott időkkel, a megváltozott kőrűheá-

A lányok színi 
arra kénjrszerülnek, hogy az otthonoko 
kívül keressék az életet, ami pedig nag., 
veszedelmekkel jár.”

“Az égésién természetes vágya a fin 
tál leánynak, hogy tetszeni kivin a férfiaknak. Ez 
vágy azonban feltétlenül bajra vezet akkor, ha a kő 
nyezet rossz. Igen sok otthon baa a fiatal leány ne 
hívhatja meg a barátait. A szülei fáradtak, avag 
nincsen elég hely odahaza. Esért a leányok kényt« 
lenek a nyilvános szórakozási helyekre menni szónk, 
sásért. Természetes, hogy tetszeni akarnak. Ez igt > 
sok szerencsétlenségnek adja meg a magyarázató 

Érzik, hogy ide. vagy oda nem mehetnek « 
megfelelő estélyi ruha nélkül. Igazán nag 
baj az. hogy minden fiatal leánynak ne: 
adatott meg az, hogy szép ruhái legyenek.“ 

Az illető nagyváros női rendőrségi ősz 
tályán a vezető alatt huss nő teljesít szol 
gála tot.

A női rendőrök nem viselnek egyenru 
hát és nem viselik kívül a jelvényeiket. In 
kább segítségre törekszenek, mint büntetés 
re. El oszlanak a városban mindenfelé, aho' 
gyanúsnak látszó helyek vannak. Maghall 
gatják a polgárok esetleges előterjesztett pe 
naazait ée sok esetben maguk a lányok i 
hozzájuk fordulnak védelemért.

•'Azt persze tudjuk." mondotta a veze 
tő, "hogy tökélyre még nem vittük az intéz 
ményünket, azonban a véleményünk az, bog, 
tekintettel az illető mulatóhelyek nagy szá 
mára, azokat mégis sokkalta biztonságosak 
bá sikerült tennünk. A jelen viszonyok kö 
tölt a fiául lányok sem lennének nagyok', 
veszedelemnek kitéve ezeken a helyeken sem. 
ha az otthonok megadnák nekik a kellő ata 

.pót."
“Az osztályunknak, természetesen a tör 

bi rendőrségi oastály segítségével, máris ai 
került ezekről a nyilvános szórakozó helyek 

ról kiüldősni számos kétes jellemű, ve 
zsedelmee alakot. Úgy férfiakat, mir" 
nőket Sok olyant ismerünk, akik kény 
teltnek nagy óvatossággal, titokban dől 
gwni, éppen mert tudják, hogy tsmerjü . 
őket Azonnal rajtuk ütünk, amint at 

élősdieknek közismert tanyáin ismét mutatkozni mer 
nek." .

“Ami a többi veszélyt illeti, különösen azok re 
szóról, akiket még nem ismerünk, csak annyit mond 
hatok, hogy ebben as irányban is megteszünk minden 
lehetőt" , „

Ezeket mondotta az illető nagyváros nőt rendőr 
osztályának vezetője. Szavaiban rengeteg sok az igaz 

ság éa sokat tanulhatna" 
belőlük azok, akik tanain:

/ akarnak.
■ -• Erre • tanulásra pedig

legelsősorban a szülőknél, 
van szükségük.

A szülőknek, akik a lét 
ért való küzdelem mai fér 
«tagiban sokszor megfe 
ledkeznek arról, hogy fia 
tál leányaik vannak, akik 

veszélyeknek vannak ki 
téve.

Amikor azután rájön 
nek a fiatal lányokkal 
izemben fenálló kite 
1 ességükre, ennek » tu 
«tatára, bizony már sok 
szór kési a segítség.

Amiket ennek ■ nő 
rendőri osztálynak vese 
tője a-fentiekben elmen 
dott, azok kisebbem 
gyobb mértékben igazak 
az Egyesült államok va­
lamennyi ne 
vonatkozóan 

Jó 1<

melket ■ nenMcUják _ _ -—,,-----
Igaz, hogy jé dolog a doni*, jg a 

leányunk boldogsága talán még Hm 
is többet éri

'Yr,

&

nennen izmsi. 
ét Államok va- 

nagyyiroeára 
—an ie. 
ess, ha * ttÜtfkjTJÍjS



Mir fel is kelt az Íróasztala mellé 
te a kalapját, kezébe vette a botját, 
a felesége dörmö- 
gött valamit, ami- .
ból Miklay csak
egyetlen mondatot ■

a fon­
ás em- 
ember

velet, ezer kje da­
rabkára szakítot­
ta és nagyon hal­
kan azt mondta
feleségének

Igazad van,

mmh'A’StW'
«vv.

kosát: a Lord

ere*»éeye
szik durva
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AU V lübeeki cég uagyméretü almanach 
kiadásához fogott. “Nagy emberek” 

irnen csokorba akarta kötni mindazokat 
a:< embereket, akik a világ előbbrevitelében 
ii‘(MÍalnti és művészeti téren igaz érdeme­
ket szereztek. Az élelmes lübeeki cég nagy 
apparátussal fogott a munka összeáll i hi­
úhoz. Díszes felszólitó iveket küldözgetett 
zét a világ minden tájába, mindazok cí­

mére, akik munkásságuknál fogva számot 
tarthattak erre a megtiszteltetésre. A fel­
szólitó ivek tele voltak mindenféle kérdé­
sekkel. A nacionáléii kivül kis önéletraj­
zot* is kértek az illetőktől, rövid foglalatát 
a megjelent müveknek, kis reflexiókat, 
stb., stb. Valósággal hézagpótló munká­
nak készült a “Nagy emberek" cimü al­
manach.

Egy napon- Miklay ís kapott ilyen fel­
szólitó ivet Miklay Endre, a neves költő 
és esztéta,- akinek irodalmi sikereinél sok­
kal kisebbek voltak anyagi eredményei. 
Az örökösen rímekhez, csengés-bongásboz 
és finom hasonlatokhoz szokott agy ment 
volt minden üzleti érzéktől; az a legfonto­
sabb és minden tehetségnél jövedelmezőbb 
kvalitás, amit önadminisztrálásnak hívnak 
az irodalom berkeiben, teljesen hiányzott 
belőle. Amaz apostoli lelkek közé tarto­
zott, akik a. szemlélet élvezetét fölébe he­
lyezik az érzékek élvezeteinek. A pénz- 
éhség ismeretlen fogalom .volt nála, ősi, 
igaz értelmében fogta fel a pénzt: pusztán 
pillanatnyi csereeszköz gyanánt.

Miklay hosszasan nézegette a lübeeki 
nyomtatványt. Már vagy tizedszer végig­
olvasta, nézegette az üres sáép fehér rub­
rikákat, amelyek az ö mondataira vá­
rakoztak. Visszaábrándozott a múlt­
ba, amikor még szivdo- 
bogva várta egy-egy kis 
verse megjelenését. Ó,

mennyire csábította a dicsőség, a siker 
lángoló fénye, amit mindég többre becsült 
minden égyébnél 1 ó hányszor álmodott 
arról, hogy a neve a legjobbak közé kerül, 
hogy még életében szakíthat az elismerés 
forró babérjából. És most, ime, itt a nagy 
babérkoszorúból egy levél, amelyre az ö 
neve kériil: Miklay Endrei...

iLassan-lassan az önéletrajz adatai ju­
tottak eszébe. Hogy mily nyomorban kezd­

te, minő kínzó nélkü­
lözések között tanult 
és dolgozott és sétált a 
pesti utcán, meghur­
colva a jómódban élők 
profán szemei előtt a 
pálya és az élet kor­
bácsütéseinek helVét.
Hogy ceruzával kellett 
megjelölnie a gyertyá­
ját és a kenyerét, napi 
adagokra osztva föl 
táplálékot és fényt, 
hogy jusson.

Már éppen bemár­
totta a tollát, hogy az 
önéletrajz megírásá­
hoz kezdjen, amikor 
belépett a felesége. —
Szép, zömök asszony­
ka volt, dús szőke für­
tű angyal, tudákos, szi­
matoló pisze orrú asz- 
szonyka, kedveskedéshez és zsörtölő- 
déshez egyformán értő, mint a többi 
asszony.

Miklay boldog büszkeséggel tette eléje 
a lübeeki nyomtatványt Arcán az önelé­
gültség boldog mosolya csillogott. Az asz- 
szorvy szórakozottan forgatta kezei között 
eleinte, mintha meg sem értené. A “Nagy 
emberek” felirat egyáltalában nem asazo*- 
ciált áz agyában az urával, akit egész 
alantas küzdelmével és emberi gyarlósá­
gával mindennap maga előtt látva, egé­
szen szürke, piciny embernek nézett, majd 
végigolvasva a felszólítás szövegét és a 

kérdéseket, kicsinylő ajkbigy- 
gyesztőssel dobta a papirt az 
ura elé.

— Hát ez már megint micsoda 
szamárság?

Miklay meglepődve, kissé 
sértődött Jiangon válaszolt:

— Ugyan szivem, ‘hogy 
mondhatsz ilyet? Ez végte­
lenül nagy megtiszteltetés! 
Boldogok lehetünk, hogy 
végre, annyi mellőzés után, 
belekerülök ebbe a könyvbe, 
a nagy emberek közé. örül­

nöd kellene, 
szivem, hogy 
ez a kitüntetés 
ért...

— Kitünte­
tés! ...' — fakadt ki 
az asszony — micso­
da kitüntetési Ez 
csak az ilyen naiv, 
alvajárók számára 
kitüntetés, amilyen 
te vagy! Kapsz te 
ezért valamit? Meny 
nyit?

— Már hogy kap­
nék, szivem? Hiszen 

még én vagyok ennek a lü- 
becki cégnek lekötelezve, 
azért, hogy az én nevemet 

is belefüzi ebbe a fényes csokor- 
^ ba. Szokj le már erről az alan- 
r' tas gondolkodásról, édesem!

— Persze, — vágott szavába 
' az asszony — szokjam le, de a 

gázs^ámla meg villanyszámla, 
meg a téfilrcMm, amelyek már készen van­
nak, és nem tudom elhozatni a szabónőtől, 
meg ázsír, meg a kopott cipőm. j. az mind, 
mind csak maradjon ott, ahol van! Mi? 
Te igy gondolod. Ez az oka annak, hogy 
igy élünk. Könnyű igy nagy embernek 
lenni. A magadfajta emberek nagyon ön­
kényesen fogják fel & nagyságot.., mond­
hatom .....

Miklay arcát elöntötte a szégyen. Jól

M <

ismerte fele­
ségét, akit a- 
lapjában ö- 
szintén szere­
tett, de—aki- 
ról tudta azt,
hogy nem érti meg és soha sem fogja megérteni. 
De annyira még sem tartotta érzéketlennek és tisz­
teletlennél. — Hosszas magyarázatba kezdett. Meg 
akarta érttetni a feleségével, hogy nem kell minden 
embernek kufár, vagy alkuszmódra élnie, a pénz­
szerzés rabságában elposványositva telkét: hogy 
olyan ember is van, akit a ‘ihászon" szó megaláz 
és felbőszít és aki csak úgy boldog, ha senkitől sem 
kapva semmit, mindég esa£ adhat ... adhat ...

Persze, hogy ez a szép és nemes gondolatokkal 
teli előadás csupán annyit eredményezett, hogy a 
felesége az arcába kacagott. Harsányan, lelket döb­
bentsen. olyan kacagással, aminöt csak az őrültek, 
vág)- a szentek tudnak kiesalni a köznapi gondol­
kodású. állandó józanságu emberekből. Miklay ke­
zei reszketni kezdtek. Idegeit általános rángás ra­
gadta meg. magánkívül volt fájdalmában. Most, 
életében most először képesnek érezte magát valami 
durvaságra. Durva szavakra, sértésekre, talán még 
arra is, hogy ráüssön ...

Az asszon^idegesen dobolt az Íróasztal zöld 
posztóju lapjáfT A sértő vitatkozás hevében a haja 
széthullt, a ruhája kivágása kissé kibomlott a keb­
lein. Szép volt igy, de idegen: vonzó, de félelme­
tes. Miklay alig tudott rátekinteni.

— Beszéljünk inkább az ágyról. Endrei Mikor 
veszed meg!

— Micsoda ágy! — vetette föl a fejét zavarodot- 
" tan Miklay. » <■

— Micsoda ágy! Hát a Pisti ágya. Már kéthete 
könyörgöm, hogy vedd meg. Az a gyerek nem al­
kálik tovább a bölcsőben. Elvégre elmúlt már ki­
lenc hónapos. Ma reggel is, még jó, hogy észre 

- vettem. Fölébredek reggel hétkor«, hát uramisten, 
ott áll a Pisti a bölcsőben, ugrásra készen ... Való­
ságos szerencse, hogy észrevettem. Meglátod, mi- 
lyen tragédia történik még itt, ha nem szerzel egy 
gyerek ágyat...

Miklay lénye hirtelen megváltozott. Szivét erős 
dobogás «-megtette még. Alig volt valami pénze. 
Egy olyan gyerek ágy legalább kétezer korona. Is­
tenem ! Azonnal rohan a kiadóhoz előlegért! De 
ha nem ád! Adnia kell!

az íróasztala mellől. Fejére tet- 
Ezen közbete a

egyetlen 
hallott meg:

Nem az 
tos, hogy 
bér nagy 
tegyen...

Visszament 
Íróasztalához, 1 
eébe vette a 
becks felszólitó

190. JlLSllsf

Szenzációs
a. »ina; . 

a törvény ál. 
ben. Az egy.t 
másik só bt- 
függött. Mr 
ir-tt karcait 
Hutherford s 
a telték ttetu 

őrül: gonoszt’ 
•elmében be k<- 
Miss Aer'E : 
követett el K . 
iával. És Mr- 
Az ország tegf 
Házának venf • 
f-'bec, amíg A 
változtatják M 
ezredes fetesru 
Egyike annak 
lennek az <•->. 
törvény őr,:: 
láncé az a \ 
Katherford ku. 
reformáló-: t r 
gadáná: eredt! 
a javaslatot i: 
litt elvetette 

A java.-’a;- 
kenkond több-

lordjaim. flje:
vénye."

Krkettk-Jh 
zott kijelent <* 
dése «serint a 
kell változta: r 
válási törvén? 
férfin és nője 
ellen az •'~d: 
kább a nők: m 

* A Lordos 
reform javas.,
A ja vasút le 
anglikán egyhi 
akik avval ér
a hnAt átlap- 
fond eset vég 
bélyegét az a 
hogy rövid : 
formja.

A ma: tör 
ségétól. ba .eg> 
ayitani. Ha 
kell bizonyitat: 
és kegyet lenk » 
vagy be kel! 
törést követett 
vol volt tőle. 
kétnejaség but 
zaasngtöré-t k 
más nő ellen va 
bűntényt.

Sem a fér 
következe okok 

Gyógv 
Gyóg? 
Oyiiko- 
Életfog 
Oyilkvv. 
örökoí 

A Eutherfot 
ter, Anglia volt 
féteékenység. k 

"És még> 
Íven megsérti 
közt kell mar:-. 
újat építsen."

Buekmast-- 
noka volt a va 
kozó javaslatod

i:-I
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AZ ELTEPHETETLEN RABBILINCS

I fogja megérteni, 
tétlennek és tisz- 

Iba kezdett. Meg 
Inem kell minden 
pa éjnie, a pénz- 

leikét : hogy 
pn” szó megaláz 

ha senkitől sem 
adhat,..

fcs gondolatokkal 
Inyezett, hogy a 
hyan, lelket döb- 
Icsak az örültek, 
[köznapi gondol­

ái. Miklay ke­
nős rángás rá­

ki mában. Most, 
te magát valami 
^ekre, talán még

Íróasztal zöld­
hevében a haja 

ki bomlott a keb- 
Inzó, de féléim e- 
pi.

Endre! Mikor 

I fejét zavarodot-
e»

fa. Már kéthete 
gyerek nem al- 
elmult már ki- 
jó, hogy észre 

. hát uramisten, 
készen ... Való- 

Meglátod, mi- 
Jnem szerzel egy

ott. Szivét erős 
It valami pénze. 
|ezer korona. Is- 

előlegért! De

51. Fejére tel­
ít. Ezen közbe

Szenzációs jogi har« ért véget
a minap Angliában. Két nő~^s 

a törvény állott a hare háromszögé­
ben; Az egyik nőnek a szabadsága a 
másik nő becsületének elvesztésétől 
függött. Mrs. Mary Rutherford avé­
gett har eolt, hogy elválhasson a férjétől, Norman 
Rutherford alezredestől, akit 1919-ben bűnösnek 
találták Set ott őrnagy meggyilkolásában és aa 
örült gonosztevők házába, küldték. A törvény érv 
t elmében be kellett bizony itatna, hogy a másik nő. 
Miss Ann- E Riehardson erkölcstelen cselekedetet 
követett el Rutherford alezredessel, a nagybáty­
jával. B* Mrs. Rutherford elvesztette a harcot. 
Az ország legfelsőbb törvényszékének, a Lordok 
Házának verdiktje ellene szóit. Ennek következ­
tében, amíg Angliának válási törvényeit meg nem 
változtatják. Mrs. Rutherfordnak Rutherford al­
ezredes feleségének kell maradnia.
Egyike annak a 10,000 szerencsét­
lennek az országban, akiket a 
törvény őrültekhez láncol. Álta­
lános az a vélemény, hogy Mrs.
Rotherford küzdelme a válóper 
reformálás! törvényjavaslat .elfo­
gadását eredményezi, jóllehet ezt 
a javaslatot- néhány hónappal eze­
lőtt elvetette a Lordok Háza.

A javaslat bajnoka Lord Bir­
kenhead többek közt így nyilat­
kozott a Lordok Házának ülésén:

•‘Mrs: Rutherford perének
eredményé igen sokak előtt lát­
szik dj»rva és bizonyos tekintet­
ben emberieden eredménynek, de 
lordjaim, ilyen Angliának a tör­
vénye."

Birkenhead lord nem habo­
zott kijelenteni, "hogy meggyőző­
dése szerint a parlamentnek meg 
kelt változtatnia Anglia középkori 
válási törvényeit. Az ország néhány legkiválóbb 
férfia és nője karcolt már evégett éveken át ezek 
ellen az ósdi törvények ellen.' amelyek sokkal in­
kább a nők, mint a férfiak válása ellen irányulnak. 

* A Lordok Házában a mull évben a válóper 
reform javaslat csekély "többséggel bukott meg. 
A javaslat légátaikodottabb ellenzői a hivatalos 
anglikán egyház vezető, konzervatív tagjai voltak, 
akik avval érveltek, hogy a válás megkönnyítése 
a hi A* állapot mentségét csökkentené. A Ruther­
ford etet végre rányomta az elavultság. - ósdiság 
bélyegét az angol válási törvényekre * remélhető, 
hogy rövid időn belül elkövetkezik azoknak re-

A mai törvények szerint a férj elválhat fele­
ségétől, ha egyetlen hűtlenség! esetet tud rábuo- 
nvitani. Ha azonban a feleség akar elválni, be 
kell bizonyítania, hogy a férje rosszul viseli magst 
és kegyetlenkedő vele, mint feleségevei szemben, 
vagy be kelt bizonyítania, hogy a férj háziasa«- 
törést követett el és két évig szántaaaadokhal tá­
vol volt tőle. vagy pedig hogy hazaaságtőrée *» 
kétnejüség bűntettét követte el, vagy hogy ha. 
zasságtörést követett el vérrokonnal, erőszakot 
más nő ellen vagy természet ellenes, gyűlöletes más
bUntSem a férj, sem a feleség nem válhatni a 
következő okok alapján;

Gyógyíthatatlan elmebaj.
Gyógyíthatatlan iszákeeság.
Gyilkosság! mánia.
Életfogytig tartó fegyházra ítélte. 
Gyilkowág vagy egyéb bűntény, 
örökös elhagyás.

A Rutherford esetben, amint Lord Buckmas- 
w Anglia volt külügyminisztere rámutatott, volt 
féltékenység, kegyetlenség, gyilkosság és őrültség.

‘‘És mégis elutasította a törvényszék a me- 
Iven megsértett asszonyt, akinek otthona romjai 
közt kell maradni, mert megtiltja a törvény, hogy
újat építsen.' ’ - .......

Buckmaster lord, aki egyik leglelheeebb háj- 
noka volt a válási törvény reformálására vonat­
kozó javaslatnak, ezeket k mondt^j

Mrs. Mary Rutherford sxenxációs esete, amely ralóexi- 
nüleg az angol válási törvények reformálását eredmé­
nyezi. — A kit a törvény őrült és gyilkos férfihos láncol

‘‘Majdnem mindig a nő szenved s az egész 
civilizál! Retet sérti és lealacsonyítja a rája eső 
sérelem. Hadd hozzak fel esetet arra. hogy miben 
állhat a sérelem; Egy vagyontalan nő férjhez 
megy olyan emberhez., akinek szép havi járuléka 
van szüleitől, de magánvagyonnal nem rendelkezik

teetileg és lelkileg a férje hűtlenség* 
m kegyetlensége folytán. Most egye­
düllét vár reá, amitől vsak az erkölcsi 
törvény megsértésével szabadulhat 
meg. Szomorú dolog ez, de hát ilyen 
Angliának a törvénye. A parlament 

feladata réget vetni ennek az állapotnak., amely 
civilizált társadalomban és az erkölcs nevében 
ilyen elviselhetetlen nebésaéget gördít ártatlan fér­
fiak és nők boldogságának útjába.”

Arra az állításra vonatkozóan, hogy Miss Ri­
chardson közölte a szobalánnyal, hogy Kutherford-van szüleitől, ae maganvagyomiai nem rnuirn™. .» - —----------- --»V-----------

Az élete pokol áldozata lesz a legszörnyübb, vad dal szerelmi jelenete lesz s rnaaoap értesítette a
kitiic'-si szobalányt. hovv a dolog meg is történt. Így nyi-kegyetlenségnek, de nem tud férjére házamágtörést 

rábizonyítani. Bzt rábizonyítani mindig nehéz a 
férfira, hacsak az nem akarja. Ha elválhatna, 
férjhez mehetne jobb emberhez. Vsak arra van 
joga. hogy otthagyja a férjét, de akkor mit csi­

náljon pénz nélkül, egyedüli" 
1919-áprilisában találták Rut­

herford alezredest bűnösnek Be­
ton őrnagy meggyilkoláséban, aki 
nemcsak neki. de feleségének is 
jóbarátja volt. A tárgy máson ki­
derült, hogy Rutherfotd, amíg a 
harctéren volt, őrülten féltékeny 
lett. Seton őrnagytól féltette a 
feleségét. Bebiae nyúlt. hogy fél­
tékenysége alaptalan volt. Azt 
hozták fel Rutherford védelmére, 
hogy már különösen viselkedett a 
fronton is. Vnokahuga. Mize Amy 
Riehardson régóta lakott a* ő lon­
doni otthonában mint Mrs. Rut­
herford nak bizalmas barátnője. 
Rutherford egy alkalommal, ami­
kor felesége bete" . volt. bement 
Miss Riehardson szobájába er- 
k ö 1 esteien
céllal, de a ______
leány nem 

érelmének meg­
nyilatkozását.
' 1980-ban Mra. Rutherford 

beadta a válőkeresejet - a
férje kegyetlenségbe Miss 
Riehardsonnai iüitólag el­
követett erkölcstelen visel­
kedése miatt. A bíróság 
helyt adott keresetének.

Ekkor aztán Mi* Richard 
son harcot indított a becsü­
letéért a felebbezéei tör­
vényszék előtt • kivfirta. 
hogy a bíróság megváltoz­
tatta azt a döntését, begy ő 
helytelenül viselkedett vol­
na Rutheríorddal.

1922 februárjában a fe- 
lebbezési törvényszék visz- 
szavonta a Mrs. Rutherford- 
ank adott föltételes válást.
Azt jelentett* ez, hogy egész 
életen át oda kell lennie 
láncolva egy őrült gyilkos­
ba*. Hat hónappal-későbben 
a Lordok Házához felebbe- 
zett, de a lord birák ügy­
döntőitek. hogy Mim Ri- 
kardson ártatlan s így a 
törvény értelmében Mi's.
Rutherford nem válhat el 
Lejétől.

A döntés meghozásánál 
hat lordbirón kívül néhány 
ügyvéd és néhány érdeklődő 

1 volt jele*.
Lord Birkenhead sajná!- 

kosott a döntés fölött.
“Szerencsétlen dolog, — 

mondott*,— hogy Mr*. Rut- 
herfordot * döntés hozzá­
láncolja egész életére egy 
veszélyes és gyilkos őrült­
höz, amikor már ugye olyan 
sokat szenvedett éveken át

szobalányt, hogy a dolog meg i* történt, Így nyi­
latkozott Lord Birkenhead:

“Még akkor sem hinném el ezt a dolgot Miss 
Riehardson tagadásával szemben, ka rajta kívül 
senki se volna, aki tagadná. De nem hihetik el 
önök se lord araim, mégha rokooszenvet éreznek 
is házassági törvényeink e szerencsétlen áldozata 
iránt .mert hissen tisztaságát nem vonhatják két­
ségbe ennek a leánynak, ki éppen olyan ártatlan, 
mint Mrs. Rutherford én éppen "olyan joga van 
rokonaién vünkre és a törvény védelmére!”

Mrs. Rutherford most negyven évee, még min 
dig bájos asszony, hat gyermek anyja. Vissza vo 
nnlva él egy kis faluban. Még nehi vesztette el 
minden reményét arra, hogv valamikor elválasztják 
férjétől.

“Természetesen csalódtam, mondja, amikor a 
legfelsőbb törvényszék döntését meghzllottam. de 
az ember nem okozhatja z lordhirákat, ók a tör­
vény értelmében jártak el. A törvény helytelen s 
azt kell megváltoztatni. Meg vagyok győződve, 
hogy rövid idő múlva meg is változik válási tör­
vényünk. Én most a néphez felebbezek. amelynek 
remélem, gondja leaz arra. hogy a törvényhozókat 
az ósdi válási törvények reformálására buzdítsa.
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A GOBELIN HÖLGYE
ZSAROIA “Vasárnap”számára irta

tarn az ajtót. 
Mindig jóne- 
veléaü ember 
aeterno-most 
te mégy etil- 
tem setna. 
tea rám piri- 
tanak. Ha

Pmzs Ödön Egy öreg emt> 
menyesen ne: 
mostanában, 
követ el Vala

A NAGYANYA* zaegény — in
— áldott jó asseony lelt. Ae 

pergetett feléje, as arcát ee kiasétl) 
t ások at vágott rajta. De aaak béna 
kvrgvsiteni a szivét. Meleg «alt ét 
ovira, begy a rideg Itő ia eUaeeely 
kékese» szelíd szemével rétekiatett 

Kaireiu uagyea szeretet», miatti 
Mint aiindea üreg asszonyai, nek 
géje. A szoba kulcsét mintáig ■ 
senkit sem engedett be. De etegi 
bvbovaéjtott. Igaza veit, mtm teái 
az emberektől, ide csak 6 vált való. 
tozott, a régi. már-mér halat, kéaaali

Az ablaknál a falat egy szekrény támasztot 
ta. mintha egy máéra volnának utalva. A hasit — 
a szekrény oldalát — valamelyik gyerek operál­
hatta olyan biztat készei ketté. Előtte az asztal 
s'rá II kozott. Ha hozzányúltak, élesen feljajdult, 
fájt minden csontja, minden tagja, úgy kívánta 
már az orvosságát, az aastalhzenyvot.

A szekrényhez egy teáig Mktmsó teázik kol­
légája dőlt. Ha kinyitotta, nagy csíkos, kedvt* 
kincsek kandikáhaK 
elő. .Széles, biizeke 
krinolinok,- soknak 
szí nil, meleg, liáesz 
nyok. csipkétől ne- K3
héz kosztümök... És 
az iBat ?... Leven-
dula-parfüm. úgy ér- -
zem. mintha vidá- ITtely- .
mabb. édesebb volna Äm®Ll f
egy kicsit. Ilyent " '

akkor kaphat
az ember, ha a mait B xfd'
kedveskedik aeki ve- WL Yf, ’'x

A PETE ÜTI V JPÖK 
cwad volt. L- 

a m.ndencspi fergi 
dóban * törtért na
fi! r.aprói-impra h
ült a jLtektivfóri-j, 
jelenést!, ravasz e-- ; 
ahogy ZZ a!világhír r. 
ezertier.: A Nagy Mi 

Lent az utcán 
mindennapi élete, 
gatás.

-— Tulajdonáé pe: 
kin befognám a szán 
— mondotta s Xsg% 
fogtak, akkor ugye 
hcsrzabb időre el fo;: 
minek ártsak a tar 

— Gyújtson r» 
eg) hatalma, szivar: 
nyugodtan, látszólag 
nélkül, átvette a szí' 
komótosan rigyujutt 
lúgos, délelőtti hang -' 

— Tudja a fene. 
fogott el. Magam s< 
pitány ur? magair.-, 
mondani most semnt 
kivenni belőlem a h; 
zaton.

ágyba, a Ián
ekltot-

ra hoztam a ta
ide tar*

És tényleg. — /
Alig szállt el 
egykét pillanat, óva­
tosan kinyílt a szoba 
ajtaja és a hölgy, a 
gobelin hölgye átsur­
rant a szobán.

poéta... és azt mondják, hogy szép verseket irt 
Igen. neki ia tetszett. Emlékszik, lefordították 
franciára, nagyon szép volt, gyönyörű, virágzó 
nyelven beszéltek benne . . ,*Éa í is »kart tanulni.

Egyenesen a konyhának tartat 
járást. Régimódi volt még a bén, 
tűi ért csak az udvarra. A hosszú itrhmi n laka­
iknak csak egy ablaka kivánoamhodett erre. a 

többi az utcán figyelte meg a tör- 
Urf"/ k ténendőket."
y) '‘hsZ? A kapa alja hoeszu, széles és
.< r titokzatos, mintha ,a múlt rejtőzne

^EjjL meg benne. Amikor kimeréeake-
XÁjK dett, mog rémfii ve kapta viasza fe-
S V/fc jét a fiatal dáma Nagy árnyék

,/lss, feketédéit előtte a hoki folyékony
L .V ezüstjében. Remegve pillantott föl.
PsT^vT Uram Isten! Egy pár házat rak-
; \ 'Y’ lak egymásra és most ott élnek zn

1 X, . emberek. Ez igazán, már íatenki- 
1 X-^,. sértés. , Meddig aludhatott, míg
) EJ ennyire jutott a dolog.

yfXv Idegen ni nézett körűi. Csak
' mnk volt neki urnaerén. Az
att — diszül tervezte az 
— emberfejek, — az egyik 
ám volt. néztek ki, mdlet- 
törék tej kíváncsiskodott, 

hás volt gyanúé nekL 
I m megujhodutt volna, 
már nem ia az! De igen, 
ró a falban, amelyet nem 
ot még két évse vek — 

ott hagyták emléknek... De

Ismerte a

de a német meg a francia után olyan nehezen 
ment, meg — maga áem tudja miért — olyan kö­
zönségesnek tartja, *, 5 beszéljen a párnáztok
nyelvén...

De a kocsis még egyszer köszöni. Milyen tat­
et* a kalapja, puha, becsapott, ilyent még nem m 
látott. De tényleg szebb, mint a köcsög, a ci­
linder-.

— A Redutba — mondotta és beugrott a ke 
A teste leereszkedett a puha ülésbe, szinte 

• vette, hogy már pihen, lassan kiutálták a 
figyelmes rugók.

— Ja. a Vigadó! — felelt a kocsi* és közibe 
csörtetett a lovaknak, amelyek gyors vi-tatásba 
fogtak.

—I A Vigadó! — gondolkozott a gobelin höl­
gye. hallotta, persze, uj szavakat ta iái mik ki és 
a régiek helyett, használják. Vigadó! Egésaea 
szépen hangzik, mintha muzsikálnának a szavak.. — 1--. ’--V- - .................... 5 - A hé­

vig)- . a
megteszem önnek i:l 
get. hogy novelüsztü.-- I 
mában egy-két érdérJ 
és jellemző esetet for I 
mesélni a zsarolok éir a 
hadd - élvezzed. Ige- I 
kis történetek a mag-ó I 
szerűségében is, lem 
olyan érdekesek, m - 
nsr Doyle Írásai.

A detektivfőnők c 1 
gotL Ismerte az en-.rl 
tudta, hogyan kell vele I 
ni. Nagy Morton egy I 
gondolkozott, szivaroz. ,! 
nézett az ablakor. I 
lassan mondotta:

— Itt van példán! I 
Eddy. Ez az Eddy I 
szép. hogy már utálat I 
például ki nem a-.-' a 
De a nők megőrülnek I 
Hogy mennyire meg- I 
érte. azt semmi sem iil 
ja jobban annál, hog I 
már vagy százezer del 
a bankban. Ezt a szo l 
mind nők adták nek:. 8 
befogja a száját ül 
szép Eddy ügyesebb 1 
hogysem maga . kört a 
pénzt 6, a szép Eddy I 

'diszkretebb. De ráve'J 
kikezd vele. Mikor ti 
szép napon nagy n"ir8 
ditja. nagy bajok var.-* 
ton megcsókoltalak. 1 
járt nálam, tízezer de* 
küldi a fényképet a 1 
jajajaj. nincsen több ■ 
persze a nőnerée m< 8 
keríti a hiányzó öte-rl 
keresett Eddy és a f i 
táló barátja.

— Egyszer meg e l 
kelő leány az egyik -1 
irószobájában egy U I 
ányba rá tnőj ének lev, I 
let irt Nem volt mer | 
elégedve a levéllel, e I 
tépte és bedobta jí

csiba.

A falon niindáze- 
aze három rima 
unatkozott. Az egyik 
ben valami német 
háziáldás furcsán," 
gól ikusan csúcson ha 
tűi próbálták megér­
tetni a mondókáju- 
kat. aztán egy tükör 
következett. Úgy lát 
szik, hogy nagyon 
haragudott, nagyon 
dühös volt, hegy 
abba senki még esni 
den. irigyen adta vi 
dám képemet... 
cirádák csúsztak, 
egész rámát 
le rám. alatta az 
nagyanyámnak, i 

Egészen
Jócskán ráfért

éfktes

Még sincs ébren, mégis csak álmotelt, 
aak hatalmasak, ilyent még nem látott, 
úsznak el mellette és hiába figyel, a koesizörgéat 
még mindig nem hallja. Éjjel van. vagy nappal— 
töpwahedett tovább ... Olyan világos van. múlt­
ba reggel volna... És mennyi lámpa és müven 
magasan ülnek... Álmodik, álmodik, s most atár 

, tudja biztosan, égé-
a ezen biztosan, házé*

8 enőpp lámpa, ott a 
I magasban csak nem

tn<* idáig világítani.
\ '-nffi tUKST A házak I amabban

ugráltak előtte, végre 
i- á megálltak. Egy dkz-
f ruhás ember ugrott

zf * á—V mintha a
vagy tán

dk ott a got
régen — emlékszik, 
ütött az ágyú és t
más ismerős emléket igazán nem látott. Az­
előtt itt mórmoh a Duna. most már ide is ke- J 
ritést hnztak. mögötte fahásak szorultak meg- /
Itt sem volt azelőtt sem — N
mi. ott sem. Sok minden- mm
bujt ki a földből. . 1 (j

Furcsa valamiben vele | '1
szemben . , . Nini. egy zárt SB r~
kocái, l)e ez ia karcsubli Tg jgSS
lett, most már nem olyan 
nehézkes... fia nem is zö- í V \X-
rög. Mintha gummit hu*- /N »,1
tak volna a kerekére. Oh, - /y» l—
minő furcsa gondolat... SwSf1 X)vSiä 
És elkacagta magát ... A *VvXr -5
kocsi azonban repült felé- 7 ‘l Vj
je éa, egy pillanatra sem / Ifi \ y,ilM : '.->*^1 
zökkent . Melege kéz / // 1
dett temu. nem értette ni 1 1} I Mi. 
dolgot... Aztán a kezét l 1 jl \ \' !• 1»
végig kanta a name előtt, j 1 L ’ A
Persze csak álmodik, ál- h l 
módik, másként nem lehet I ( Á |/l; ,
a dolog- • $A\ Aj: \; |\ \ "fj

— A kocsi közelebb -ij J 8.B *1 
jött. a kocsis köszönt:

— Tetszik talán párán-- 
esolni f

Jaj de furcsán hang­
zottak esek a szavak, mintha magyarnl mondták A maskara szó azonban 
volna. De még magyarul se*, hiszen magjai ni — Maskara, ő más

beszélni már hallott egyszerűét- gondol! Én és a maskara, 
“er, antikom pesztán járt. Ék- A portás tudott vi 

«jKf kor ropogtak, dörögtek a azavok, teböl. hidegen támadt r 
. . FWÍ de ezek most nem aértik a fűért— — Pedig -Ide ilren
f<- SmL Egy kocsis, aki ■agyról bsaarl, whet he.

. -*»•«’-61
ir^c Most aztán kesdott világ» ,__ , „ .. ...

sodni előtte. Neki » meteL JjSL?*?’ 
Wl!Yar*?\ tik. hogy müyen step V«lv a ",7^., *■ ^ ege<

A legutolsó keretre már arany- 
t muliágö levetek körűlfonték az 

XIII. Leó pápa agg arca mosolygott 
: írónő. Alt akkor adott a szegény 
amikor nála járt... 

iáiul, saornaan a fainál az ágy pihent.
" megérdemelte a nyugalmat. 

A négy sarkát nehéz gombok szorították le. kifa­
ragott, gömbölyű gerendák szolgáltak egy kis vál- 
tozathésiggal. Mert különben egyszerű volt és si­
ma, amint már az öreg nagyanyámhoz illett. A 
fal hideg lehetett mert egy eeép szőnyeg melen­
gette. Finom gobelin az ágy fölött. ,A zainek, az 
arany fénye már i$g «(halványodtak, de azért az 
egész kép még világosan szokott elém. Gyönyörű, 
selymes' budoár. A s»k kinestől. felhalmozón drá­
gaságtól szinte kiabált a szoba. Filigrán, rokokó 
ágynak dőlt a hölgy. Széles kriaaúa rajta.. A 
haja hullámos, illető*, izléeewm díszített, a prnaz- 
likja halovány zöld, önkéntelen ia a tavasz jut at 
eszébe. A krinolin maga is ilyen« színű, de a 
sok lágy csipke elvett minden határozottságot. A 
keblén fehér kendő. Szene-rmeee* 
zán nem tudom, miért pihe get« f 
talán, vagy onnan jött-et Enden 
zolták-e finom orcájára azokat a _ 
zsákot, vagy pedig- az ábrándozás gyújtotta fel a 
szemében azt a leülöm* tűzet.

Ke. mindez eeaembe jutott most. amikor úgy 
éjfél felé haza vetődtem. Előttem állt a szép hölgy 
és leküzdhetetlen vágyat éreztem, hogy bepillant 
Itassak a kihalt szobáké. Már re- 
gén nyitva volt. Szegény nagy- 
anyám a sírban szunnyad, a aü- 
ve, * lelke azonban tie még min- zf /A../ 
dig hü cimborája a* árnyékom- / k jm\ < 
nak. Nyitva volt az njtá, jiti tud- ^/iej®SY| ■ 
tam és nem álltam meg: le-^ 
nyomtam a kilincs«*. Az aj-' 
tó » jajgatott vagy egyet- 
kettőt, aztán feltárult. >^Tjr Hl „

A gj-ertrám'lángja a gyen x M vfl 
ge széllel kapott táncra és jkClfl
beugrott szobába Egye- -
nesen oda a fali szőnyegre.
Mintha megmozdult volna a . Yi, "
hölgy éz feddő tekintete en-

BŐlha készült
emlékek raj

papirk.
Eddy bandájának M 
az egyik tagji (^. 
megfigyelte, mi­
kor a leány elment. 
Inhalászta a szeme 
kjl a levelet és szé­
pén összeragasztotta. 
Ennek az lett a kő 
vetkezménye, hogy 
■került megkapni a 
lány teljes nevét, a 
pontos aláírását. — 
Most elkezdődött a 
manőver. A manőver 
arra ment, hogy a 
lányt valami nagy

mondták ... És a magyar
leányoknak, ha honleányok 
nak tartják mainkat, ehez 
hozzá );ell járulniok ... Szin- 
hás, az ehá magyar színjá­
ték ... KI kpll menni... Ék 
volt egy nagyhajó — hul­
lámos, majdnem göndör —

gém* oetorooott volna végig. 
A kendőt a keble tájára még 
jobban odaszoritotta. Ijed­
ten húzódtam viasza, becsap-
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URAK, HÖLGYEK, VIGYÁZAT!
ZSAROLÓK JÁRNAK KÖRÜLÖTTÜNK

SY öreg ember meséli, hogy a zsarolók soha még olyan ered­
ményesen nem működtek az Egyesült Államokban, mint 

> ™ostanában. Vigy ázni kell, a zsarolók kiszaglásszák, hol
követ el Valaki hibát. - Elszedik a. pénzét, ha van neki.

:vp verseket 
iik. lefordít 
jromyorü. vá 

I is akart ta 
olyan —

Kert — olyan fe*i * 
Éljen a per

kint. Milye*,: 
lyent 

a köcsög. a * 1

beugrott a 1 
aha ülésbe. smN 
issan hintálták I

kocsis és
I gyors vágtat**^

Itt a gobelin ki 
* ta álnak ki 
|i irattól Eg**_t 

itának a szavak, |
[ álmodik. A hfc 

látott, gye.
K a koesiaöqlWa

vagy na|
■lúgos van.
|lámpa és 

»■iik. s most 
biztosan.

biztosan, hé__
öpp lámpa, ott 
psban csak. 
idáig világit! 
házak lássák 

itt alá előtte.
Jitak. Egy disz- 

ember ugrott 
[kinyitotta az aj?l 
|A kalapját 
agy várakozott,
I szűk nvil 

fért "ki a 
de nagy» , 

ült a. járdára 1 
. sárra sár. i 

bajt oké 
Bt. 4, nagyon 

atudhatott. 
portás ve _ 
és dühösen ke» 
kiabálni:
Ez ne* a 1 arcos 
Mit akar ittt.j& 

em maskara! í- 
hölgy csodáiké*, 

nézett rá, nem w- 
meg a szavakat, 

itte a fülét: 
men <#eu. 
ri hölgy vagyok! I 
sneiáuL kuaéiet- 
ény hölgyre: 
ban igazán i

hogy bánnak itt

légy hölgy ugrott . 
1 síéhez simult * 

láttatni enge*./ 
vágva*

|a aseepilláit, 
helyett.. . Aztá* i
vissza, vissza ha­

ltern, kivineaian 
mintha könnyük- I

A t>ETEXT,V .FŐKAPITÁNY irodájában egy ideig 
csend volt. _ Lent az utcán zúgott a megszokott, 

a mindennapi forgalom. Tulajdonképen ebben az iro­
dában se történt más egyéb, mint amihez ez a négy 
fal naprói-napra hozzá volt szokva. Az Íróasztalnál 
ült a detektivfőnök és vele szemben egy elegáns meg­
jelenésű, ravasz szemű egyéniség. A vén gazember, 
ahogy az alvilágban nevezni szerették. Vagy, csak egy­
szerűen: A Nagy Morton.

Lent az utcán folyt a nagy kommerciális város 
mindennapi élete. Itt bent a szobában folyt a kihall­
gatás. ,

Tulajdonképen a legokosabb lenne, ha egyálta­
lán befognám a számat és nem mondanék egy szót sem, 

mondotta a Nagy Morton. Ha már úgy is meg­
fogtak. akkor úgyis minden mindegy és igyis úgyis 
hcz^zabb időre el fognak küldeni, fel, a folyó mentére, 
minek ártsak a társaimnak?

— Gyújtson rá, — mondta a detektivfőnök és 
egy hatalmas szivart nyújtott feléje. A Nagy Morton 
nyugodtan, látszólag a roegtiszteltség legkisebb jele 
nélkül, átvette -a szivart, leharapta a végét, tempósan, 

B komótosan rágyújtott, belefujta a kék füstöt a barát­
ságos délelőtti hangulatba és igy folytatta:

— Tudja a fene, most valami közlékeny hangulat 
fogott el. Magam se tudom, mi az. Tudja mit, ka­
pitány ur? magamról nem fogok 
mondani most semmit. Próbálják 
kivenni belőlem a harmadik foko­
zaton. vagy a tárgyaláson. De 
megteszem önnek azt a szívessé­
get, hogy novellisztikus for­
mában egy-két érdemleges 
és jellemző esetet fogok el­
mesélni a zsarolók életéből, 
hadd élvezzed. ígérem, e 
kis történetek a maguk egy­
szerűségében is, lesznek / /Hali/ / /| 
olyan érdekesek, mint Co­
nan Doyle írásai.

A detektivfőnök mosoly­
gott. Ismerte az emberét, 
tudta, hogyan kell vele bán­
ni. Nagy Morton egy ideig 
gondolkozott, szivarozott, ki­
nézett az ablakon, aztán 
lassan mondotta:

— Itt van például a szép 
Eddy. Ez az Eddy olyan 
szép, hogy már utálatos. Én 
például ki nem állhatom.
De a nők megőrülnek érte.
Hogy mennyire megőrülnek 
érte, azt semmi sem igazol­
ja jobban annál, hogy van 
már vagy százezer dollárja^ 
a bankban. Ezt a százezret 
mind nők adták neki. Hogy 
befogja a száját Bár a 
szép Eddy ügyesebb annál, 
hogysem maga követeljen 

t pénzt, ő, a szép Eddy ennél .
^diszkrétebb. De ráveti a szemét egy gazdag nőre 
kikezd vele. Mikor a nőt már jó puhara főzte, egy 
szép napon nagy murit csap neki, hogy drágám, or- 
ditja, nagy bajok vannak, tegnapimkor * 
ton megcsókoltalak, egy gazember lefotograítit, itt 
járt ™lám, tízezer dollárt kér az aljas, különben el­
küldi a fényképet a férjednek, én szegény .vagyok, __ 
jajajaj, nincsen több pénzem, csak ötezer dollár ... 
persze a nöaerre megígéri, hogy a fold alól -is, el 
keríti a hiányzó ötezret. És elő is keríti, 
keresett Eddy és a fotogro 

i* fáié barátja.
— Egyszer meg egy elő- 

kelő leány az egyik szálloda 
irószobájábaii egy le­
ánybarátnőjének leve­
let irt. Nem volt meg­
elégedve a levéllel, el­
tépte és bedobta 
a papírkosárba.
Eddy bandájának! 
az egyik tagja [ 
megfigyelte, mi­
kor a leány elment, 

vkihaláazta a szemét­
ből a levelet és szé- 

1 pen összeragasztotta.
Ennek az lett" a kö-1 
vetkezménye, hogy 
sikerült megkapni a 
lány teljes nevét, a 
pontos aláírását —
Most elkezdődött a 
manőver. A manőver 

. arra ment, hogy a 
lányt valami nagy

botrányba beugrassák. A banda 
egyik nő tagjának sikerült a 
leánnyal megismerkednie és si­
került rábeszélnie, jöjjön el egy 
megbízható helyre kártyázni. —
Béreltek egy házat. A lány meg­
jelent, elvesztett pár ezer dol­
lárt és — megismerkedett Eddy- 
vel. Szerelem nem lett a dolog­
ból, ellenben Eddy eg? szép 
napon megjelent és kijelentet­
te, hogy ha nem ad ötvenezer 
dollárt neki, az apja kezére 
fogja juttatni a hozzá intézett szerelmes leveleket
Ezek a levelek természetesen hamisítványok voltak. 
A lány kelepcébe került, tudta, hogy az apja lose
hinné el, hogy a levelek hamisítványok, mit tehetett 
átnyújtotta az ötvenezret Könnyű kis pénzecske volt 

— Egyszer meg egy nyugati váró« polgármeste­
rének a felesége és annak a barátnéja, kikocsi kiztak 
egy roadhouseba. A polgármestert a reformerek vá­
lasztották meg. A roadhouse bari pedig italt mértek és 
erkölcstelenül táncoltak. Hogyan, hogyan nem, meg­
jelent a főpincér s megkérdezte őnagyságától, nem 
volna-e hajlqpdó táncolni? — de igen. 6 is, meg a 
barátnője is. Erre a^ főpincér fölvezetett két csinos
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ötezret

fiat. Ittak és — well, végül a fin, aki a poigármes- 
"temének udyrolt, eszeveszettül elkezdte csodálni a 
nő brossát. A nő levette és átnyújtotta a fiúnak; néz­
ze meg közelebbről. A fin elvett, és nem adta vissza 
— csak akkor, mikor ezért a polgármester neje ötezer 
dollárt fizetett Mert, mondta, a mi fiunk szemtelenül 
mosolyogná: mit szólnának a reformerek, ha most vé­
letlenül megtudnák, hol szokta f polgármester neje az 
üres idejét tölteni és hogyan?

— Még számtalan esetről számolhatnék be. Csak 
egyet-kettőt még. Itt van az öregur, akinek az ambí­
ciói még fiatalok és nagyon szereti az ifjú hölgyeket 
Az ifjú hölgyek engedik magukat elkápráztatni, aztán 
zsarolnak — hamis, értéktelen értékpapírokat vetetnek 
meg az öreg szeladonnal. Legutóbb történt egy ilyen 
eset Atlantic Cityben. Háromszázötvenezer dollár ára 
értékpapírt vásárolt egy öregedd és dúsgazdag bpnká> 

egy ilyen női "ügynöktől.”
— Egy másik esetben az öreg szeladon há-^ 
zasságot Ígért egy fiatal vámpírnak. Nem 
tartotta be az ígéretét. Ezt annál is ke: 
vésbbé tehette meg, mert már volt felesé­
ge, sőt felnőtt gyermekei is voltak. A hí-, 
zassági ígéret be nem tartása miatt a 

•vámpír hetvenötezer dollárt kért az öreg­
től. “Nem muszáj megadni, mondta bájos 
mosollyal, mehetek én a bírósághoz is..
Az öreg persze irtólott ettől a gondolattól. 
A bíróság, a botrány, brrr!... Fizetni 
azonban nem akart. Nagyon smucig egy 
ember ez, kapitány ur. Hát elég az hozzá, 
hogy a szép vámpír mégis okosabbnak tar­
totta, hogy a bírósághoz csak a legvégső 
esetben forduljon. Ennek következtében 
ravasz ötletet valósított meg. Kivett az 
öreg palotájával szemben az utca túlsó fe­

len egy házat. És két hónapon keresztül, némán, min­
den áldott nap, mint egy tiltakozó, méltatlankodó ki­
sértet, mint a megbántott női erkölcs némán ssenvedó 
mintaképe, elsétált az'öreg ablakai alatt. Az öregur, 
ahányszor csak kinézett az ablakon, ott látta azt a 
bestiát, akinek a látása végül már majdnem az őrület­
be kergette. ^ Erre aztán megtört és kifizette szépen 
a hetvenötezret...

— Ns és, ha már benne vagyok, elmondok még 
egy utolsót

— Egy előkelő bankár, egy 
nagy banknak az egyik aligazga­
tója, megismerkedett valahol egy 
jó megjelenésű és jómodoru fia­
tal emberrel. Az ismeretségből, le­
het ezt mondani, barátság fejlő­
dött ki. A hosszas érintkezés fo­

lyamán kiderült hogy a fia- 
I tál ember nagy szakértő a 

lóversenyben. A bankárt na­
gyon izgatta a lóverseny, 
különösen, mikor n fiú el­
mesélte neki, hogy milyen 
biztos tipjei vannak... As 
emberek egyformák, kapi­
tány ur, akár bankár, akár 
utcaseprő.

— Elég az hozzá, hogy a 
bankár ur a fin tipjei követ­
keztében elvesztett először 
'öt azután tízezer dollárt A 
saját pániét Aztán a fia 
azt tanácsolta neki. hogy 
“vegyen kölcsön a bankból, 
anélkül, hogy valaki tudna 
róla, úgy is visszateszi, most 
mié egész biztosan jön a 
nyereség!” így is történt 

— De a veszteség csak 
nem ssünt meg. A bankár 
"kölcsönvett" tízezer dol­
lárt, aztán még tízezret az­

tán még tízezret és igy tovább — egy millió dollár 
erejéig károsította meg a bankot...

— A derék fiúval, akitől a jó tippeket kapta, egy 
pool room ban szokott volt találkozni. Később kiderült 
— mér tudniillik az 6 szemében lett világos, mink 
eleitől kezdve tudtuk és röhögtünk rajta — hogy ez 
nem iz volt igazi poolroom, hanem a derék tipezter 
egyenesen erre a célra rendezi etett be egy bolthelyisé­
get, hogy azt aMitszatot keltse, mint egy igazi pool 
room. A “vendégek" és a "kiszolgáló személyzet," 
mind a banda tagjai voltak, akik szépen részesedtek a 
busás haszonból... m

— Most valamennyien ülnek, — tette hozzá Nagy 
Morton bizonyos Melankóliával. Cl a bankár ur, ül a 
jómegjelenésü fiú, ülnek a "vendégek" és ül a .“kiszol- 
gáló személyzet"

Mert azért, többnyire csak as a vége ezeknek a 
kis kirándulásoknak, hogy az embert nyakonesipik és 
lefülelik. A bankár eleinte nem akart szólni, nem 
akarta a cinkostársát járulni — végül már cinkostár­
sak voltak, ngy-e — mégis csak felrobbant a büzbomba 
é.- kisült minden.

Amíg azonban kisült, mennyi álmatlan éjszakán, 
mennyi aggodalmon ment keresztül ex az ember és 
hányszor fizetett meg apróbb, nagyobb zsarolási dija­
kat ezeknek a finom gazembereknek, akiknek annyi 
fantáziájuk van, mint egy mozirendezőnek. Micsoda 
öröm volt ennek a bankárnak, mikor végre megszűnt 
minden aggodalma, félelme, megszűntek a zsarolások...

Nagy Morton belenézett a levegőbe: hit érdemes 
volt ezért a sok fáradságért? * •

— Talán nem is érdemes, tessék elhinni. N
Nagy Morton itt megint hosszat szippantott a szi­

varjából és elgondolkozva tekintett bele a füstbe, pon­
tosán úgy, ahogy Sherlock Holmes szokott a Baker 
Streeten levő lakásán cselekedni

Aztán hosszabb szünet következett.
A Nagy Morton nem szólt egy szót sem.
És a detektivfőnök nem zavarta meg a csendet.
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A SZEBENI BRONZÖNTO
A “Vasárnap” számára irta: 

Somlay Károly
\ KISSZEBENI Szücsbáetya mellett egy szokat- 

*■“ külsejű házat lehetett látni egyidőben. 
A görbe uteákon, sikátorokon és a csöndes 

zugokon sok furcsa házat építettek valamikor a 
szebeni mesteremberek. NyugUlanitó gondolato­
kat es képzeteket ébresztettek az emberben a kis- 
szebeni házak. Az ábrándok és képzelődések vá- 
roeába álmodta át magát az ember és látni vélte 
Makó várur mítoszba burkolt leánvát, Szabinát 
es a szerelmes Béla királyt.

A* '»berek is csak annyiban különböztek a 
múmiáktól, hogy nagynéha kijöttek az utcára, 
ha » pápistáknak üregmisére harangoztak, vagy 
ha iloitasch nagyi isit elet ii Ur prédikációjára bal­
lagtak a lassujáráeu, kenetes lutheránusok A 
nagytLsrteletü ur Prágából került Kiaszebenbe. Fé 
ligeeddig utrákvista volt. másrészt meg Luther 
igeit vallotta. (Talán ezért a kétkulaoscsságért 
M“ a,l;iyek szemébe nézni; mindig lehunvt 
pillákkal prédikált.)

Az éjszakai csend még rémesebb „volt, mint a 
nappali. A városon átfolyó Tarea vize babonás 
mseket mormolt a magas parton ege részű macs­
káknak. Az éjjeli őr tülkölése meg ugv hangzott 
a toronyerkélyéről, mintha a föld alól' bömbölne 
valamelyik mérge* óriK

Még a szerelem is kifagyott itt az emberek­
ből. A folyópart fűzfái alatt csillagos tavaszi 
esteken nem hangzik a tilinkó. A kaputornácban 
rém leskelődik a lány a legényre. A rácsos ab­
lakok sem nvilnak ki éj­
szaka.

A Szücsbástya mel­
lett levő ház még a sok 
furcsa ház közül is ki­
tűnt. Az is gyanússá tet- 

hogy szűk udvarán 
egy vén rezgőnyárfa ál­
lott. A ház gazdája te­
hát nem lehet igazhitű 
keresztény, mert ha az 
volna, elátkozott fát nem 
tűrne az udvarán. (A 
ayárfa levelei tudvalévő­
én azért rezegroek. mert 
ilyen fára akasztotta fel 
magát az árulók őse, Ju- ,
d«.) . / /

Az ónémet stilii eme- ~ s /
let*« ház utcai részét vi­
lágoskékre meszelték. Az 
ablakok felett torz állat- 
relifek látszottak. A ház. / y
gerincén hegyes sisak u '
tornyocska hivalkodott.
Az ereszetcsatorna ho­
mokkőből faragott sár­
kányfejben végződött. A 
meredek oromfalon pedig 
a ház néhai gazdájának 
nevét lehetett olvasni:
Maister X Kasper X 
Bohop X 150 J.

Gáspár mester ugyan 
•'ég elköltözött a felhők 
fölé. De a ház most is 
bizonyos Schop Gáspár 
nevű polgár tulajdona.
Az egykori Schopnak Is­
ten tudná hányadik - ük­
unokája a mostani Schop.
A híres brpnzöntő, Schop 
Kászper.

Mesterségét innsbru­
cki mesterektől tanulta.
Gyertyatartókat, övékét, 
fokosokat és csákányokat 
ontott. Gyönyörűen trél. 
keket is készített.

De azért dilinós embernek ismerték. Már 
túljárt a harmincon, de még gondolatban sem 
foglalkozott nővel, özvegy édesanyja vezette a 
házat. Az öregasszony meg úgy bánt a mester- 
rel, mintha most is hatéves gyerek volna. Ha 
evett, kendőt akasztott a nyakára.

A bolondos bronzöntő senkivel sem szokott 
beszélni, csak az anyjával. Azt mesélték felőle, 
hogy váltott-gyerek, a kit bölcsőjében a boszor­
kányok cseréltek ki és hogy a bölcsője vele nőtt. 

‘Addig nőtt 'a bölcső, mig ágy lett belőle.
J ' Vasárnap délelőtt fölvette • prémes bekecset, 

fejére tette csatlós kalapját, zsebre dugta pipáját 
iáa kiballagott az erdőre a hurosrigókat hallgatni. 
Szerette a rigó füttyöt. Maga is megpróbálta a 
cikornyás melódiákat utánozni. Télen, mikor a 
irigók nótája eleaendeaedett, a pirosfejü harká­
lyok rikoltásaiban lelte örömét.
1 A város felett, egy meredek dombon volt a

Fkköa. Az erdőből, szédítő magasból lehetett
ni a csillámló Tárcát.

Az erdő óz lombos lankái között nyúlt né- 
j*ány ölnyire egy tisztás, a hol alacsony bokrokon

vérpiros rózsák 
termettek. Ha a 
rózsát valaki le­
tépte, a virág 
nyomban elhullat­
ta apró leveleit.
Ha pedig tövestül 
ástak ki egy bok­
rot, néhány nap 
alatt elhervadt a bokor, 
meg. Azt mondják, hogy 
táson háromszáz magyart

Más földben nem élt 
a törökök ezen a tjsz- 
végeztek ki és hogy a 

rózsák ezeknek 
a lelkei vobtá- 
nak.

A legendás ró­
zsák közöt t szok­
ta Gáspár mes­
ter a rigókat 
hallgatni. Mikor 
a rózsás rétről 
erntenden hazabal 
lagott, mindig 
könnyezett a sze-

n<

— Sokszor láttam. — felelte busán a mester. 
— Neked is énekeli ?
— ÄnekeJi.

Törli»- jjícn ŰHomt a bontakozott elmédet 
toijC sour Infttm.. ibigy -hím:, zagy bolond. — só­
hajéval asz sceymRacncr..

A icsmi tél vük* BtAi tsrearodotl A 
nE^ait5raa *** oeamaai eenkiti erére kapott 

Z2<&vr WBsnáüli «* esd*, a mező. A 
Kaszper mesteren is 

képzetek és minden vs­

akén vetődött haza. 
gycsúcsok, a kürtő- 

** erdő és a mező ezüst köd- 
A varosban a torn vök és a bás­

tyák ugv meredeztek fölfelé, mintha 
hosszunyaku kisértetek lettek volna;

A bronzöntö elmerülve botorkált ha- 
za. Bujdosó elméjében ezer gondolat 
nyuzegott.

— Hol jártál ilyen sokáig? — do­
hogott az anyja.

Beszéltem Yííávai, — suttogta % 
mester —- Azt mondta, hogy az enrém 

Az enyem lesz. ha ____lesz.

és cizellált siremlé- me„ Sin. Otthon aztán leült a pitvarban ée né­
zegette a falra mázolt képeket. Az egyik kép a 
mennyet, poklot és az utolsó ítéletet ábrázolta. A 
másik képen assziszi Szent Ferenc és az ördög 
egy lélek felett vitáztak.

Aztán vacsoráit. Vacsora után mindig elme­
sélte anyjának a rigók meséjét -. A hurosrigónak 
kilenc országa van, mindenik országban kilenc 

’kastélya van, mindenik kastélyban van kilenc ba­
bája, minden babájától kilenc fiacskája, mindegyik 
fiának van kilenc kabátja, mindegyik kabátnak 

.kilenc a zseb je és. -kilenc arany van mindegyik 
zsebben.

Azt is mesélte, hogy lakik fent az erdőben 
egy lenge fehérruhás, átlátszó testű, sápadt arcú 
leányka, az ezüsthajó Vila, aki holdsugárból szü­
letett és valamikor a felhők bén lakott. Ha férfit 
lát, édesen csengő, lágy hangon énekli a nyírfa 
tetejéről, hogy: Ich bin dein, Du bist mein...

Az a férfi aztán, aki az éneket egyszer hal­
lotta, az a férfi sose kíván többé földi asszonyt.

— Te is láttad Vilit t — kérdezte Kasspertől 
az anyja.

. vü
— Eb agyában termett a gondolatod, 

pokolban a helyed! - mondta az ör«
-tk- S”y A ,-m^ítette a szenteft-
d-K- tűzzel. Aztán lefektette. Hajnalig az ágvá-s°:rw Bene.dek oh-St

bronzfeszület, *^dent/Vétségé'Tie tT^LoI* 
tárokat énekeltek, mert a feszület elt^ben^í 
zeh veszedelmet sejtettek. ^

Csak Kászper mester nem félt Nevet.-, m 
zeit az olvasztókatlanban. Delet háranvnJtlt * 
kor üstjébe dobta a fedelet haranS0Ztak- ml* 

A bronz olvadni kezdett.
,,,. A “'»tér dühösen bökött forgatókanalával .
féhgolvadt feszületre. Ekkor
té-t: vér, piros vér lepte oltó
ltrtán8klLűdt7adt’ dagadt az -istbeí

az udvar és minden csupa vér lett__ ’

r,^«v1<f>i5.4S^ernCk ör5kre »Toma veszett. Azt 
h0lyfkoldaf Okikon hajadon 

rv"“’ szokott a városon végigrohanni és
S í S\"élri Tareiba- Nyitván azért 
ugr* a folyóba, hogy lemossa testéről a vért
•.«■‘SuLX "ir4k-boí7 *
.«.ti

I

IV

1ÍÍ17 -Vasam aj

Szel;

iSuFÉlr a háború 
f a nemes béggi 
férfiú vaja, sötét 
melyet néha rövid 
dal. ••■jak az álláu 
«tálukban a szaká- 
feje/ést adva, eg 
arcának, — ném. 
emlékeztetett a tek 
sokszor, mint az 
lésr« készülő bőié- 
zubbonyban járt. 
génye s csak a sza k 
ről lehetett föli>: 
Magasrangu tiszt 
hadseregben. Gyűl 
babonás ellenszenv 
gypmánynál fogva 
tooszkoviták karói 
sohasem tudott elf 

>tani. Pedig ez na. 
Katalin eámő k. 
Rettenetes Iván 
emiatt is hozták <•- 
térr<% mert itt ke-, 
gát ősi ellenségei « 
tett le a soraiból, 
nemes és elvakult 
parancsnok volt 
ságukban 
vadkinézésü és n 
befagyott folyó j< 
a zuzmarás és hali 
nem igen mutatko: 
másztak ki odvaik 
soványra fagyott á 
janak az elliagyor 
éhezve. Ha a mi k 
rögtön kenyeret k 
kevés sikerrel. El -k 
lehetősen fogjtán 
nek.

Emlékszem, n; ,M, 
Serre! li széles h I 
hömpölyi^tetett al, E' 
mi is, a magunk á-I„- 
hogy meg ne fagyj; E 
Hare alig volt. Hét- | 
ségbe roskadva ni, 1 
ellenséggel. _
Napokon át 
alig röppent • |
keres ztül

stia- 
véletlen 

vagy elhibá 
zott lövés, 
őznek vagy 
far kasnak 
lehetett 
szánva! Az 
idő nem va- 
la alkalmas {*
a komo­
lyabb össze­
tűzésre.

Ug>- tu­
dom Pjenvá 
ki faluban 
vés ztegel- 

ebben 
az időben a 
s z ázadoin- 

I mai. Csak 
|h a d n a g y 

Toltam má­
én vol- 
a szá- 

Iparanes- 
ak, az elő-
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lan a mester.

pott elmédet, 
Blond. — siLttS*

__ JotL A‘;;j
[trírr kapott ' *

L a mező. A -v 
matteren is „ 
minden va­

rt ődött haza. 
ps. a kürtő- 
iö ezüst köd- 

és a bás- 
felé, mintha 
|ek volna.

utorkált ha­
ler gondolat

fáig? — do-

suttogta a 
az enyém

oltárán Je­
nátok neki.

I gondolatod,
Ifa az öreg- 
írt szén telt­
ig az ágvá- 
pk olvasóját

plombói a 
ett. Zsol- 
nősében kö-

íevgtve ta­
goztak, mi-

tanalával .1 
I csoda tör- 

Az omló 
|az üstben, 
rt njint a 
a tornác,

|eszet t. Azt 
hajadon 

obanni és 
Uván azért 
I a vért.
I holdsugár-

nára nisz-

-I Vasárnap” számára irta; 
SzeAula Jenő

1^1a hábo™ °kjén ismerkedtem össze 
11,. a nc“les b^ggel. Magas és szálas fekete 
Jr , 1 va!a’ Sütét szinti körszakállt viselt, 
^melyet néha rövidre vagdosott méla gond- 
d;il. csak az álián szakadozott széjjel kusza 

^.szakikban a szakálla — különös és vad ki- 
, fe.it'/est adva, egyébként sápadt, szomorú 
arcanak, — némely ragadozó madarakra 
emlékeztetett a tekintete, meg olyan is volt 
sokszor, mint az elvadult, kóbor és ökle- 
lésre készülő bölényé. De egyszerű tábori 
zubbonyban járt, mint akármelyik közié­
ig11' e s csak a szakálláról meg a föllépésé­
ről lehetett toliSTnerni, bogy ő a vezér 
Magasrangu tiszt volt, őrnagy volt a török 
hadseregben. Gyűlölte az oroszokat valami 
babonás ellenszenv, meg talán családi ha­
gyománynál fogva, valamelyik ősét a 
moszkoviták karóba hozatták, — amit ő 
sohasem tudott elfelejteni vagy megbocsá- 
.Vmi- Pedig ez nagyon régen ’ történt — 
Katalin eámő korában, vagy még előbb. 

I Rettenetes Iván uralma idejében. Talán 
emiatt is hozták csapatostul a galíciai harc 
térre, mert itt kedvére kidühöngbette ma­
gát ősi ellenségei ellen, — annyit öldöshe- 
lett le a soraiból, amemiyit csak tudott,

. nemes és elvakult haragjában. Zászlóalj- 
parancsnok yolt és közvetlen a tőszomszéd­
ságukban helyezték el a csapatait. Sötét, 
vadkinézésti és marcona társaság volt. A 

(befagyott folyó partján ásták be magukat 
a zuzmarás és halotti erdőszéleu. Nappal 

. nem igen mutatkoztak, csak éjszakánként 
' jná.-ztak ki odraikból, hogy kísérteties és 
(soványra fagyott árnyak módjára holvong- 

aak az elliagyott erdőben. Ki voltak 
ezve. Ha a mi katonáinkkal találkoztak, 

I lögt ön kenyeret kértek — többnyire csak 
I kevés sikerrel. Ebben az időben mi is meg­

lehetősen fogytán voltunk az élelmiszerek­
nek.

Emlékszem, nagy hidegek jártak, a 
’ Serretli széles háta óriási jégtömböket 
1 hömpölyögtetett alá, — a föld alatt éltünk 
mi is, a magunk ásta rókalyukakban, — 
Hagy meg ne fagyjunk a rettenetes időben, 

re alig volt. Heteken át dermedt tétlen- 
jbe roskadva néztünk farkasszemet az 

ellenséggel.

P
/-M

Napokon át 
í alig röppent 
kér es zt ül

7-egy P'is
golyó a 

I egfagyott 
| f o 1 yón, — 
»az is vala­
kin véletlen 
gragy elhibá 

lövés, 
Dek vagy 

E a r kasnak 
leh e t e 11 

nva! Az 
1 nem va- 
alkalmas 
komo- 

abb össze­
sesre, 
-ügy tu- 

1 Pjenyá 
faluban 

re s ztcgel- 
ebben 

időben a 
izázadom- 

Csak 
ladnagy 

má­
én vol- 
a szá- 

flparanes- 
az elő-

\
Ui 

%
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deim vagy 1 •. 
harcban es f 1 

tek el,vagy' L.,7 beteget je- 7[({i 
lentettek, /)l 

e 1 u taztak 
a fagy és JL_ 
a, kétség- 4433 
beesés ha-. 
lotti hiro- i 
d a 1 mából ' 
melegebb, 
boldogabb 
világtájak 
felé. Egy 
n a psuga­
ras téli dél 
elöttön a 
tisztek tár 
saságában 
egy parasz 
ti kúria 

"Szeli ös ud­
varán a tá­
bori kony­
hák mele­
génél süt­
kéreztünk,
mikor jött a parancsnokunk 
Sámbokréthy őrnagy és el­
rendelte, hogy nagy ebédet 
főzzünk, mert előkelő ven­
dégünk érkezik. Nem ki­
sebb ur. mint Ali bég fogja tiszteletét tenni 
az asztalunknál.

Addig még sohasem láttuk. Zord, 
magának élő és magarva katonának tar­
tottuk, aki nem kivan ismerkedni vagy 
(barátkozni a szövetséges tisztekkel. De az 
ebédidőben pontosan megjelent. Katonás 
magatartása, vonzó és férfias egyénisége 
kellemes benyomást keltett. De az arca 
szomorú volt es sápadt. Az egész ebéd alatt 
hangtalanul ült a helyén. Nem Ítészéit egy 
szót sem. Mintha valami rettenetes, azéttép 
hetetlen szomorúság borulna lelkére. Mi 
sem beszéltünk. Mintha mogorva hangu­
lata miránk is átragadt volna. Csak a ké­
sek, villák és a tányérok egyhangú csöröm­
pölése hangzott. Kísérteties csend borult 
az ebédlőteremre, ahol máskor annvira ban 
gosak voltak a tisztek. Akár halotti torban 
ültünk volna.

De ebéd után hirtelen felállott a bimbasi. 
- (Bi m hasi­

nak hívják 
az őrnagyot 
török ül). 
Rövid b c- 
szédet tar­
tott. Kifo­
gástalan 
franciaság- 
gal. Megkö­
szönte szives 
vendéglátá­
sunkat. Biz­
tosított ben 
n ü n k e t, 

hogy ilyen 
jól már ré­
gen nem mu 
látott. S ily 
kedélyes tár 
sa 1 gásban 
is már ré­
gen volt ré­
sze. (No hát 
nem lehet­
tek magas 
igényei a 

jámbor tir- 
n a k. Mi 
ugyan nem 
nagyon erői 
tettük meg 
magunkat a 

/ szórakozta­
tásával.)

7
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Azóta csak kétszer láttam. Egyszej 
magányosan cserkésztem az ősi erdőn, - 
mikor egy fatönkön ülve megpi Hantot tan 
a török őrnagyot. Kezét>en könyv. Hangú 
san üdvözöltem. Megismert. Nyájasarr vi 
szonozta a köszöntésemet. Még mosolygott 
is. Talán akkor mosolygott először életé­
ben.

— Tudja-e mit olvasok?
— Nem én.
Megmutatta. Meg voltam lepődve. A 

könyv címe: Commentarü 0. Julii Caesara
— Hogyan f ön eredetiben olvassa Cea 

sár galliai hadjáratát? — kérdém tőle.
• Ó... én nagyon szeretem. Én Ceasart 

tartom a világ legnagyobb hadvezérének. 
Csak kár, hogy nem mindenütt értem meg 
pontosan a latin szöveget.

Majd elmondotta, hogy a törökök leg­
nagyobb szultánjának U-ik Szulimánnak is 
C'easar volt az eszményképe és esténként 
a sátrában arab fordításban olvastatta föl 
magának a nagy római hadvezér emlék­
iratait.

— Ugyanaz a Szolimán — magyarázta 
— aki minden ellenségét legyőzte. Még 
önöket is tönkreverte Mohácsnál.

— De szörnyet is halt Sziget falai 
alatt! — tettem hozzá balga kérkedéssel. 

-Mert a Zrínyi Miklós nehéz falat volt » 
számára is.

Nem tetszett neki a válasz. Észrevet­
tem. Nemzeti hiúságában volt megsértve 
Sietve el is búcsúzott.

A katonái sókat éheztek. Mint az éhes 
.farkasok lopódzkodtak elő az erdő mögött 
ásott árkaikból. Néha a konyhánkig is el­
merészkedtek s bust meg kenyeret követel­
tek. Olykor még fenyegetődztek is. Izmos 
és erőteljes fickók voltak többnyire, — de 
le voltak soványodva csontig és bőrig. A 
napfényes Ázsiából jöttek s a hideg éghaj­
lat is ártott nekik. Egyszer éjszaka valósá­
gos ostromot intéztek a raktáraink eUen 
Megdézsmálták a konzerveinket.

Panaszra mentem a bimbasihoz.
— Miért nem ad enni az embereinek t
— Mit tegyek! Ha nem kapok! Ha itt 

hagynak megveszni -a hidegben!
Fölpattant. Dühös fenevad módjára 

járkált föl s alá a fedezékben.
— Magam is sokat nélkülözök! — mo­

rogta kedvetlenül.
Elmondtam, hogy a katonái a mi tá­

borunkba járnak át kenyeret koldulni. Bár 
mi is nagyon szűkösen vagyunk. S a múlt:-



kor erőszakosan megdézsmálták a kony­
hánkat. x v .

— Hát lövesse agyon őket! — ha még 
egyszer odamerészkednek, — felelte ri­
degen. -

Elhülve néztem reá. Hiszen ez egy fe­
nevad. Áz emberélet nála annyit sem szá­
mit, mint egy légynek vagy egy kóbor ku­
tyának az elete. Ennek a töröknek köböl 
van a szivei

A véletlen úgy akarta, hogy ugyan­
azon a napon sebesültem meg, mint Ali 
bég. Már tavasz volt Bródiban még egy­
más mellett feküdtünk a szalmazsákon, a 
kozákok lovardájában, amely akkor tábori 
kórházzá volt már átalakítva. Később el­
szállítottak bennünket Én egy pesti kór­
házba kerültem. Nem tudom hova vitték a 
bimbasit. Sokáig nem is találkoztam vele.

O O *
A háborús véletlen újra összehozott 

vele Belgrádban. Akkor már segéd-szolgá­
latos tiszt voltam és szerkesztettem a ve­
zérkar hivatalos magyar hetilapját, a “Bel 
grádi Híreket”. Hő nyári estén a Moszkva 
kávéházban ültem, szopogatva a jégbehü- 
tött jerzsabinkát, a hazulról küldött esti­
lapok olvasásába elmerültem Hirtelen egy 
nyájas és ismerős hang ütötte meg a füle­
met

— Hahó! Az én régi kedves bajtársam!
Fölpillantottam. Ali bég állott előttem. 

Még sápadtabb és soványabb volt, mint 
máskor. 8 olajos fényű szakállába is mint­
ha már világos czüstszálak vegyültek vol­
na. A kórház ugylátszik erősen megviselte.

Én is nagyon megörvendeztem neki.
— Parancsoljon helyet foglalni őr­

nagy ur!
Pohár itallal is megkínáltam.
Csak a fejével bólongatott mé­

lán.
— Köszönöm! Nem iszom 

szeszt! Csak ha beteg vagyok!
— De hiszem ön annyira sá­

padt, — nyilván rosszul is érzi ma­
gát bimbasi ur! No, kóstolja meg!

Hatott az érvelés. Hirtelen 
mozdulattal kihörpintette a poha­
rat. ízlett neki. Még a nyelvével 
is csettintett hozzá.

— Nem rossz! Kár, hogy a 
próféta annyira tiltja.

Hirtelen közlékeny lett. El­
mondotta, hogy csak egy napig 
szándékozik időzni Belgrádban.
Holnap délben elutazik a paleszti­
njai harctérre.

— Van-e szállásai
— Még nincs.
— Háljon nálam. Legyen a 

vendégem.
Elfogadta a meghívást. De még korán 

van, mondotta. Igyunk előbb meg egy-két 
pohárral. Ebbel... a minek is hívják 1

— Jerzsabinkal
Most már gyors egymásutánban öblö-
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getté ki a poharakat. A szeme mámoros 
fényben csillogott. Ajka kipirult. Hirtelen . 
felkiáltott: ~ ** 1

— Nézze! Milyen gyönyörű nő! Sza­
vamra! Ennél szebb állatot Allah még ed­
dig nem teremtett.

Nem tudtam ki költhette fel ennyire 
a nemes bég magas érdeklődését A bim­
basi szeme tágrameredt a megilletődéstől.

— Nézze! Ott ül a kasszában!
Hát a kávéházi felirónő volt. A kis 

Ivette. Szőke és vékony dongáju nősze­
mély, arca erősen festve s már nem is egé­
szen fiatal, — valahol a húsz és negyven 
között. De igy az esti villanylámpák vilá­
gában még elég jól mutatott, ö is észreve­
hette a vitéz bég érdeklődését, mert nyája­
san rámosolygott a harc fiára. Ez oda Volt 
a boldogságtól.

— Massallah! Eddig még sohasem vol­
tam szerelmes! De most ime beleestem a 
szerelem rózsás vermébe.

Kihörpintette italát^
— Veszedelmes dolog! S tulajdonké­

pen ostobaság tőletek, hogy kendőzetlenül 
mutogatjátok a nőket.

8 mikor egy virágárus nő lépett a ká­
véházba, a bég magához intette s egy egész 
kosár romát küldött a kasszatündémek.

Újabb és még magasabb hőfokú mo­
soly volt a köszönet a virágküldeményért 

• • *
Hazavezettem a bimbasit. Az ital a fe­

jébe szállott. Csak támolyogva botorkált a 
göröngyös utón.

Belgrádban meglehetős regényes vidé­
ken laktam, egy magányos villában. Ödön 
és rozoga épület, egy régi temető kellős kö­

zepén feküdt. Valamikor a temetöcsösz la­
kása volt. A villának nem volt egyetlen ép 
ajtaja vagy ablaka sem. — télen hideg, 
nyáron pedig annál szellősebb épület. Ide 
vezettem a bimbasit, hogy aludja ki a má­
morát.

— Mikor óhajt kelnil
— ó__ korán___ nagyon korán.
Lefeküdtem. A bégnek pedig a szom­

szédos szobában vetettem ágyat Toso nevű 
szerb inasom szolgálta ki. De a bég nem 
tudott aludni. Csakhamar gyertyát gyúj­
tott fölkelt, bebotorkált a szobámba. Bo­
csánatot kért, hogy egy kissé beszélgethes­
sen velem.

__ Egy vallomással tartozom önnek
fiatal vitézem.

— Parancsoljon velem bejzade!
— Éh szerelmes vagyok... nyöszörög 

te, — nagyon szerelmes.
— Ugyan! '
_Meg fogok nősülni. Családot alapi­

tok. Mikor még fiatal főhadnagy voltam 
magam is... arról álmodoztam, hogy fele­
ségül veszem a szultán legfiatalabb leányát. 
De azóta megvénültem, mit gondol.,. már 
negyven éves vagyok... ^életem javát a 
csatatereken töltöttem. De most más nőt 
óhajtok életem párjául. Mit gondol, ki az 
a hölgy 1

— Sejtelmem sincs.
— Ivettet fogom feleségül venni, a ká­

véházi felirónőt! — kiáltott föl diadalma­
san.

Megütközve néztem a bimbasira. Lát­
tam, hogy az ital beszél belőle.

— Meggondolta a dolgot őrnagy ur?
— Ó... nagyon!
— Mégis! Okosabb volna talán aludni 

egyet rája.
Igaza van. Aludjunk előbb rája.

Elszenderedtem- A bég azon­
ban nem tudott elaludni.Xyugtalá­
nul forgolódott a fekhelyén. Föl­
kelt. Felöltözködött. — Oldal- 
fegyverét is fölcsatolta. Gyertyá­
val a kezében—teljes hadidiszben 
megjelent a szobámban.

— Ne haragudjon ifjú vité- 
. zem, dadogta... de igin jön álom 
a szememre. Itt olyan nagy a hő­
ség. Sétálni fogok odakünn a kert­
ben. Nemsokára visszajövök.

Nem'tért azonban sohasem 
vissza. Később tudtam csak meg.
A bég visszament a kávéházba, a 
hol hajnali négy óráig, szakadatla­
nul ivott. Azután elszánt gesztus­
sal lépett a kassza elé s egy jól ki­
eszelt egyszerű és "bővített mondat 
ban, megkérte az imádott nő ke­
zét.

Ivette gvult ábrázattal re- 
begte el a boldogító igent. Reggelre együtt 
utaztak el Belgrádból s amint hírlik, Köp- 
riiliben egy török pap, egymáshoz is adta* 
őket.

Talán még most is boldogan élnek, ha 
meg nem haltak!
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TERJEDÉSE
[AGY csodálkozást keltett min- 
I den felé. higy a kábítószerek 

JMvozete az amerikai Kgyesült Al- 
pgmokgan vaa leginkább Elterjedve. 
I ÍIvg>- lehetséges es — kér 
|dezt.*k — hissen az amerikai nép 
Iftelgo?, praktikus nép, nine* ideje. 
■w<- •*- élvezetekbe elmerüljön " *

A GYERMEK ORRA ÉS AZ IDEGESSÉG
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ja »

begy aa átlagos
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helytólló-

X valóság ss,
amerikai jóval _
mint az átlagos emvpai. At ear- 
faiak, akik Amerikába t Midnek, 
legeslegelószor azt veszik észre,;
bog- itt sokkal intenzivebb a mua- 
ks. N emezek többet dolgoznak az j 
emberek, hanem erősebben zz E* a 
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De mívelt .
Az egyetlen igazi és beírva gyógy

ke
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agy___ »__ a gyermek hátráltat;«. hanem
csak nem javai, végre; gyük hozzá érté ot
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